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MEMORIE VAN TOELICHTING

I. INLEIDING

Voorliggend ontwerp van decreet strekt ertoe in te
stemmen met het VN-ECE-Verdrag betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming
en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegen-
heden, dat door België ondertekend is te Aarhus
(Denemarken) op 25 juni 1998.

Dit Verdrag, hierna verder het Aarhusverdrag ge-
noemd, werd onderhandeld en goedgekeurd in het
raam van de Economische Commissie voor Europa
van de Verenigde Naties (UN/ECE).

II. HISTORIEK VAN HET VERDRAG VAN
AARHUS

De directe aanzet tot het Aarhusverdrag werd ge-
geven in 1993, ter gelegenheid van de Tweede Con-
ferentie van de Leefmilieuministers in Luzern
(Zwitserland). De ministeriële verklaring die toen
werd aangenomen, riep op tot "the elaboration of
proposals, by the UNECE for legal, regulatory, and
administrative mechanisms to promote public parti-
cipation in environmental decision-making ...".
Daarop werd een UNECE task-force bestaande uit
vertegenwoordigers van regeringen en NGO's be-
last met de opstelling van aanbevelingen die dien-
stig konden zijn voor het promoten van de publie-
ke participatie in de milieubesluitvorming. Op ver-
zoek van de NGO's en van sommige landen, die
aandrongen op meer bindende regels, heeft de
Derde Ministeriële Conferentie "Environment for
Europe" die gehouden werd in Sofia (Bulgarije) in
1995 deze aanbevelingen formeel bekrachtigd.
Hoewel van deze "Guidelines on Access to Envi-
ronmental Information and Public Participation in
Environmental Matters" een groot moreel gezag
uitging, hadden ze geen juridisch bindende waarde.
De milieuministers besloten toen ook dat er werk
moest gemaakt worden van een conventie over pu-
blieke participatie en toegang tot milieu-informa-
tie.

Op 17 januari 1996 heeft  het Committee on Envi-
ronmental Policy van de UNECE een UNECE-Wor-
king Group opgericht voor de voorbereiding van
een ontwerp van Verdrag. De Working Group ver-
gaderde een eerste keer van 17 tot 19 juni 1996 in
Genève over een voorontwerp van tekst die was
opgesteld door het ECE-Secretariaat, en die voor
wat het aspect milieu-informatie betreft, in belang-
rijke mate geïnspireerd was op de Europese Richt-

lijn 90/313/EEG van 7 juni 1990 inzake de vrije toe-
gang tot milieu-informatie. Merkwaardig bij de on-
derhandelingen was de positie van de niet-gouver-
nementele organisaties. Niet alleen waren ze als
passieve waarnemers aanwezig op alle vergaderin-
gen, ze waren ook erg actief betrokken bij de feite-
lijke onderhandelingen, waarbij zelfs amendemen-
ten uitgaande van de NGO's werden besproken.
De werkzaamheden van deze Working Group
namen een einde in maart 1998, waarbij op een
tiende sessie een algemeen akkoord werd bereikt
over een ontwerp van Verdrag, Tijdens de daarop-
volgende 4de, Paneuropese Ministerconferentie
"Environment for Europe" (Aarhus, Denemarken)
heeft België samen met 34 andere landen die tot de
Europese en de Centraalaziatische regio van de
VN-Economische Commissie voor Europa (ECE)
behoren en met de Europese Commissie, het Ver-
drag ondertekend op 25 juni 1998.

Met ingang van 30 oktober 2001 is het Aarhusver-
drag in werking getreden. Zeventien landen heb-
ben het inmiddels al geratificeerd : Albanië, Ar-
menië Azeirbeidjan, Denemarken, Estland, Geor-
gië, Hongarije, Italië, Kazachstan, Kirgizië, Mace-
donië, Moldavië, Roemenië, Tadzjikistan, Turk-
menistan, Oekraïne en Wit-Rusland.

III. BEKNOPTE INHOUD EN STRUCTUUR
VAN HET VERDRAG

1. Opzet

Het Aarhusverdrag is het eerste internationaal ju-
ridisch instrument dat nadere invulling geeft aan
het beginsel 10 van de Verklaring van Rio, die in
1992 werd aangenomen in het kader van de VN
Conferentie Milieu & Ontwikkeling en waarvan de
tekst luidt als volgt :

"Vraagstukken op milieugebied worden het best
aangepakt met deelneming van alle betrokken bur-
gers op het relevante niveau. Op nationaal niveau
dient elk individu passende toegang te hebben tot in-
formatie betreffende het milieu die in bezit is van de
overheid, waaronder informatie over gevaarlijke
stoffen en activiteiten in hun leefomgeving, en de
mogelijkheid te hebben deel te nemen aan besluit-
vormingsprocessen. Staten dienen de publieke be-
wustwording en deelneming te vergemakkelijken en
te stimuleren door informatie op grote schaal be-
schikbaar te stellen. Effectieve toegang tot rechterlij-
ke en administratieve procedures, waaronder herstel
en verhaal, dient te worden verleend.".
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2. Relatie tot de fundamentele mensenrechten

Dit Verdrag is belangrijk gelet op de band die het
legt tussen de procedurele rechten van de mens in-
zake toegang tot milieu-informatie, deelneming
van het publiek aan milieubeleidsbeslissingen en
toegang van de burger tot de rechter in milieuaan-
gelegenheden enerzijds en de bescherming van het
leefmilieu anderzijds. In die zin legt het Verdrag
voor het eerst aan de Partijen (staten) juridische
verplichtingen op ten aanzien van hun eigen bur-
gers, met het oog op de bescherming en verbete-
ring van het leefmilieu.

Hoewel het beginsel van het recht op een gezond
leefmilieu als zodanig niet expliciet is vastgesteld in
het Aarhusverdrag, moet toch worden onderstreept
dat het Verdrag daarnaar verwijst, zowel in de aan-
hef, als in artikel 1. Het dient te worden benadrukt
dat België tijdens de onderhandelingen in Genève
hierin een belangrijke rol heeft gespeeld. Reeds tij-
dens de eerste vergadering van de Working Group
werd door de Belgische delegatie een voorstel ge-
formuleerd, dat toen nog op veel weerstand stootte
van andere delegaties, Desalniettemin is het België
toch gelukt om op basis van een gemeenschappe-
lijk door België, Denemarken en ltalië uitgewerkt
voorstel een expliciete verwijzing naar het recht op
een gezond leefmilieu te doen opnemen in de aan-
hef en in artikel 1 van het Verdrag.

Aldus brengt het Aarhusverdrag in zijn aanhef
zowel beginsel 1 van de Verklaring van Stockholm
inzake het Menselijk Leefmilieu in herinnering, als
resolutie 45/94 (14 december 1990) van de Algeme-
ne Vergadering van de Verenigde Naties inzake de
noodzaak een gezond milieu te waarborgen voor
het welzijn van individuen. Tevens legt de aanhef
een nauwe band tussen een aantal materiële en
procedurele milieurechten, door te bepalen dat
"burgers toegang tot informatie, recht op inspraak
in de besluitvorming en toegang tot de rechter inza-
ke milieuaangelegenheden moeten hebben", op een
wijze dat "eenieder het recht heeft te leven in een mi-
lieu dat passend is voor zijn of haar gezondheid en
welzijn (...)" teneinde "(...) het milieu te bescher-
men en te verbeteren in het belang van de huidige en
toekomstige generaties". Met als doel bij te dragen
aan de bescherming van het recht van elke persoon
van de huidige en toekomstige generaties om te
leven in een milieu dat passend is voor zijn of haar
gezondheid en welzijn, stelt artikel 1 dat elke Partij
"de rechten op toegang tot informatie, inspraak in
de besluitvorming en toegang tot de rechter inzake
milieuaangelegenheden in overeenstemming met de
bepalingen van dit Verdrag" moet waarborgen.

3. De drie pijlers van het Verdrag

Het Aarhusverdrag zelf is onderverdeeld in drie
pijlers, die nauw met elkaar verwant zijn: de eerste
pijler houdt verband met toegang tot milieuinfor-
matie, de tweede met inspraak van de bevolking bij
milieubesluitvorming en de derde met de toegang
van de burger tot de rechter inzake milieuaangele-
genheden. Deze drie pijlers zijn onlosmakelijk met
elkaar verbonden: om de inspraak van het publiek
inzake milieuaangelegenheden te garanderen
(tweede pijler), is het noodzakelijk dat de burger
met kennis van zaken geïnformeerd is over alle be-
schikbare milieuinformatie (eerste pijler) en dat de
burger zijn rechten in laatste instantie kan vrijwa-
ren bij de rechter (derde pijler), ook tegen schade-
lijke praktijken voor het milieu.

De eerste pijler bevestigt het recht van het publiek
op toegang tot informatie betreffende het leefmi-
lieu die de overheidsinstanties bezitten. Deze ver-
plichting tot informatieverstrekking kan voor de
overheid in twee richtingen uitgaan : enerzijds de
verplichting om op verzoek informatie ter beschik-
king te stellen (passieve informatieplicht), ander-
zijds de verplichting voor de bevoegde overheden
om spontaan informatie ter beschikking te stellen
(actieve informatieplicht).

Het Aarhusverdrag geeft een ruime definitie aan
het begrip "overheidsinstanties" die aan deze
openbaarheidverplichting onderworpen zijn. Het
garandeert elke burger een recht op toegang tot in-
formatie op verzoek en zonder een bijzonder be-
lang te moeten laten gelden (passieve informatie).
Het geeft een ruime definitie van wat moet worden
verstaan onder «milieu-informatie». Het bepaalt
restrictieve mogelijkheden tot weigering van die
toegang; deze redenen hebben te maken met de
vrijwaring van sterk verdedigbare belangen.

Het bepaalt verder de verplichting, voor de over-
heidsinstanties, om over milieu-informatie te be-
schikken die van belang is voor hun werking en om
die actueel te houden. Stelt de overheid milieu-in-
formatie ter beschikking, dan moet dit op een
transparante en gebruiksvriendelijke manier ge-
beuren.

De tweede pijler bevestigt het recht op inspraak
van het publiek bij de besluitvorming inzake
milieu-aangelegenheden, Dit recht kan met een
wisselende intensiteit worden uitgeoefend bij drie
soorten beslissingen door de overheidsinstanties :

– tijdens de onderzoeksprocedure van de vergun-
ningsaanvragen voor de bijzondere activiteiten,
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die zijn opgenoemd in de bijlage I van het Aar-
husverdrag ;

– tïjdens de voorbereiding van de plannen, pro-
gramma's of beleidslijnen ;

– en tot slot, bij de voorbereiding van milieuregel-
geving.

Deze inspraak moet resulteren in de mogelijkheid
om op- en aanmerkingen te formuleren vanaf de
eerste fase van de procedure. Hiertoe moeten de
Partijen tijdig doeltreffende informatie verstrek-
ken, zodanig dat het publiek de gelegenheid krijgt
om binnen een redelijke en voldoende termijn te
reageren en inspraak te krijgen. De Partijen moe-
ten overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag
terdege rekening houden met de resultaten van die
inspraak.

De derde pijler ten slotte bevestigt een algemeen
recht van iedere burger op toegang tot de rechter
inzake milieuaangelegenheden. In die zin legt het
Aarhusverdrag de verdragssluitende Partijen de al-
gemene verplichting op om de nodige bestuurs-
rechtelijke of rechterlijke beroepsmiddelen te
waarborgen, teneinde enerzijds en op een algeme-
ne manier, in te staan voor de naleving van de na-
tionale voorschriften inzake leefmilieu, en ander-
zijds, en op een meer specifieke manier, de nale-
ving van de in het Aarhusverdrag opgenomen be-
palingen betreffende toegang tot informatie en in-
spraak van het publiek te waarborgen.

4. Structuur

De eerste drie artikelen van het Aarhusverdrag be-
vatten bepalingen die van toepassing zijn op de
drie pijlers van het Verdrag: de doelstelling (artikel
1) , de definities (artikel 2) en algemene bepalingen
(artikel 3). De bepalingen over de passieve open-
baarheid of toegang tot milieu-informatie zijn ge-
groepeerd in artikel 4, die over de actieve open-
baarheid in artikel 5. De participatiepijler is terug
te vinden in artikel 6 (inspraakmogelijkheden bij
vergunningen), artikel 7 (inspraak bij plannen, pro-
gramma 's en beleid) en artikel 8 (inspraak bij uit-
voerende regelgeving). In artikel 9 komt de derde
pijler, de toegang tot de rechter aan bod. Ten slotte
volgt een aantal technische artikelen.

5. Gemengdheid

Het gemengd (federaal-regionaal) karakter van het
Aarhusverdrag werd op 13 mei 1998 erkend door

de «Groep Gemengde verdragen» van het ministe-
rie van Buitenlandse Zaken.

Voor wat de formele bekrachtiging en de toepas-
sing van het Verdrag betreft, heeft het Coördinatie-
comité Internationaal Milieubeleid (CCIM) hier-
toe op 27 juni 2000 opdracht gegeven aan het «Net-
werk van experten Aarhus».

Krachtens artikel 167, § 3 van de gecoördineerde
Grondwet, moeten de gewestelijke parlementen
hun instemming geven  –  ieder voor wat hen be-
treft  –  met de internationale verdragen die door
België worden afgesloten.

Doordat het Aarhusverdrag een gemengd verdrag
is, zijn overleg en coördinatie met zowel de federa-
le overheid als de bevoegde overheden van de an-
dere gewesten erg belangrijk. Onder de auspiciën
van het Coördinatiecomité Internationaal Milieu-
beleid werd daarom, onder het voorzitterschap van
het federale ministerie van Leefmilieu, een Net-
werk Experts Aarhus opgericht. Dat Netwerk is sa-
mengesteld uit ambtenaren van de bevoegde in-
stanties  –  federaal als gewestelijk  –  die betrok-
ken zijn bij de verdere implementatie en toepas-
sing van het Aarhusverdrag. Het Netwerk is voor
het eerst bijeengekomen op 13 november 2000. In
functie van de diverse Working Groups en Task
Forces die momenteel in Genève bezig zijn aan de
voorbereiding van nieuwe protocollen bij het Aar-
husverdrag, zijn onder de paraplu van het Netwerk
eveneens verschillende werkgroepen actief. Hun
hoofdopdracht bestaat erin het Belgische stand-
punt voor te bereiden dat de Belgische delegaties
vertolken bij de verdere, aan de gang zijnde onder-
handelingen in het kader van het Aarhusverdrag.

6. Inwerkingtreding

Overeenkomstig zijn artikel 20, treedt het Verdrag
in werking de negentigste dag die volgt op de neer-
legging van de zestiende oorkonde van bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding.
Doordat zeventien landen inmiddels het Aarhus-
verdrag hebben bekrachtigd, is het met ingang van
30 oktober 2001 in werking getreden.

IV. IMPACT OP VLAANDEREN

De implicaties van het Verdrag van Aarhus op het
Vlaamse niveau werden in de loop van 2001 onder-
zocht door de KU Leuven. De Afdeling Europa en
Milieu van AMINAL (Ministerie van de Vlaamse
Gemeenschap) schreef een onderzoeksopdracht
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uit over "De Juridische, administratieve en organi-
satorische implicaties voor het Vlaamse gewest van
het Verdrag van Aarhus". Deze opdracht werd uit-
gevoerd door het Instituut voor Milieu- en Ener-
gierecht (Faculteit der Rechtsgeleerdheid) van de
KU Leuven. In augustus 2001 werden de resultaten
van het onderzoek gefinaliseerd en ingediend bij
de administratie. Het onderzoek analyseert op ge-
detailleerde wijze de inhoudelijke bepalingen van
het Verdrag en gaat de relevantie ervan na voor
het Vlaamse Gewest. Daarnaast gebeurde er een
screening van de belangrijkste Vlaamse milieure-
gelgeving waarin bepalingen werden teruggevon-
den met betrekking tot openbaarheid, participatie
en toegang tot de rechter. Op basis van dit onder-
zoekswerk zal thans worden nagegaan hoe de be-
palingen van het Verdrag het best kunnen worden
geïmplementeerd in de Vlaamse milieuregelgeving.

Vanuit het objectief de regelgeving meer doel-
treffend en doelmatig te maken, wordt al sinds
enige tijd gewerkt aan de voorbereiding van een
nieuw decreet ter vervanging van het bestaande
decreet van 18 mei 1999 betreffende de openbaar-
heid van bestuur. De ervaring heeft aangetoond
dat laatstgenoemd decreet op heel wat punten in
de praktijk zeer moeilijk werkbaar is, en daarom
alleen al aan herziening toe is.

Het wegwerken van alle mogelijke, inhoudelijke
zowel als technische onvolkomenheden in dit de-
creet is derhalve een eerste belangrijke reden om
te denken aan een nieuw decreet. Daarnaast is het
absoluut noodzakelijk om het decreet van 18 mei
1999 aan te passen aan het nieuwe internationaal-
rechtelijke kader, waarbij in de eerste plaats kan
worden gedacht aan het Aarhusverdrag, en in de
tweede plaats aan de op til zijnde wijziging van de
Europese richtlijn 90/313/EEG van 7 juni 1990 in-
zake de vrije toegang tot milieu-informatie.

De herziening van het decreet kan niet los worden
gezien van het algemeen aspect openbaarheid van
bestuur. Vanuit het oogpunt van integratie is het de
bedoeling om te komen tot één globaal decreet in-
zake openbaarheid van bestuur, waarin uiteraard
het hoofdstuk rond toegang tot milieu-informatie
een héél essentieel onderdeel zal uitmaken.

Aangezien de passieve informatieplicht uit het Ver-
drag sterk aansluit bij de bepalingen van de Euro-
pese Richtlijn 90/313/EEG, die reeds in het be-
staande decreet van '99 werd geïmplementeerd, zal
de omzetting van de relevante bepalingen van het
Verdrag in het decreet op relatief eenvoudige ma-
nier kunnen gebeuren. Het Verdrag hecht echter
veel belang aan de actieve informatieplicht en de

verspreiding van milieu-informatie op elektroni-
sche wijze in het bijzonder. Hiertoe zal in het de-
creet de opname van een kaderbepaling noodzake-
lijk zijn, die verder bij uitvoeringsbesluit zal moe-
ten worden uitgewerkt. Daarnaast zullen ook enke-
le specifieke bepalingen uit het Decreet Algemene
bepalingen milieubeleid aan het Verdrag moeten
worden getoetst.

Aangaande de tweede pijler van het Verdrag - te
weten de inspraak van de bevolking in de milieu-
besluitvorming - is uit de onderzoeksstudie geble-
ken dat de inspraak op het Vlaamse niveau ver-
spreid terug te vinden is in verschillende regelge-
ving zoals inzake de milieuvergunnings-, de bouw-
vergunnings- en stedenbouwkundige vergunnin-
gen, de milieueffectrapportage, de algemene bepa-
lingen inzake milieubeleid.

Voor de toegang tot de rechter ten slotte - de derde
pijler uit het Verdrag - dient een onderscheid ge-
maakt te worden tussen de gerechtelijke procedu-
res en de administratieve procedures. Alleen deze
laatste behoren tot de bevoegdheid van het Vlaam-
se Gewest. Overeenkomstig het Verdrag is enkel
een administratieve beroepsprocedure verplicht in
geval van schending van het recht op toegang tot
informatie. Naar Vlaams recht is reeds voorzien in
een dergelijke procedure in het decreet openbaar-
heid van bestuur.

V. TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN VAN
HET AARHUSVERDRAG

Artikel 1

Artikel 1, dat handelt over het doel van het Ver-
drag, waarborgt de rechten op toegang tot mi-
lieu-informatie, inspraak in de milieubesluitvor-
ming en toegang tot de rechter inzake milieuaange-
legenheden. De toekenning van deze rechten
wordt uitdrukkelijk gekoppeld aan het genot van
fundamentele mensenrechten. De toegekende pro-
cedurele rechten staan niet op zich; het Verdrag
vermeldt immers expliciet dat deze rechten bijdra-
gen tot de bescherming van het recht van elke per-
soon om te leven in een milieu dat passend is voor
zijn of haar gezondheid en welzijn. Dit impliciete
recht bestaat bovendien in hoofde van elke per-
soon zowel van de huidige generatie als van de vol-
gende. Het recht op de bescherming van een ge-
zond leefmilieu is in België grondwettelijk erkend
(artikel 23, derde lid, 4° gecoördineerde Grond-
wet).
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Artikel 2 

Dit artikel bevat een aantal definities, vooral die
van "overheidsinstantie", "milieu-informatie", "pu-
bliek" en "betrokken publiek". Kenmerkend aan al
deze definities is dat ze heel ruim werden opgevat.

Inhoudelijk kan de definitie, van "overheidsinstan-
tie" (artikel 2, 2 van het Verdrag) worden opge-
splitst in vier onderscheiden delen :

1. niveau van de overheid. Hieronder kan worden
verstaan, de diensten, instellingen en agent-
schappen, met politiek gezag, op alle geografi-
sche en administratieve niveaus: de Staat, fede-
rale en gewestelijke ministeries, instellingen en
agentschappen (inclusief hun regionale en loka-
le kantoren), de provinciale en gemeentelijke
overheden. Die overheden zijn niet beperkt tot
overheden met bevoegdheid op het vlak van het
leefmilieu ;

2. niveau van de natuurlijke of rechtspersonen die
een openbare bestuursfunctie naar nationaal
recht vervullen. Onder het vervullen van een
openbare bestuursfunctie naar nationaal recht
wordt bedoeld een functie die normaal door een
(klassieke) overheid wordt uitgeoefend zoals
bepaald door de nationale wetgeving. Er kan
van worden uitgegaan dat er een wettelijke
basis moet bestaan voor de vervulling van deze
functies . Ook bij deze categorie moet worden
opgemerkt dat de bedoelde personen niet nood-
zakelijkerwijze actief moeten zijn op het vlak
van leefmilieu ;

3. de overige personen. Hieronder worden alle
personen verstaan (natuurlijke of rechtsperso-
nen) die openbare verantwoordelijkheden of
functies hebben, of openbare diensten verlenen
met betrekking tot het milieu, en dit onder het
toezicht van de andere categorieën van over-
heidsinstanties ;

4. de instellingen van elke regionale organisatie
voor economische integratie. Een typisch voor-
beeld hiervan is de Europese Gemeenschap.
Die heeft eveneens het Aarhusverdrag onderte-
kend zodat haar instellingen, na ratificatie van
het Verdrag, eveneens onder de toepassing van
het Verdrag en onder de definitie van "over-
heidsinstantie" zullen vallen.

Organen of instellingen die optreden vanuit een
rechterlijke of wetgevende hoedanigheid worden
uitdrukkelijk uitgesloten van de definitie van
"overheidsinstantie". De reden hiervoor moet ge-

zocht worden in het fundamenteel verschillend ka-
rakter van de besluitvorming enerzijds van de wet-
gevende organen, waar verkozen vertegenwoordi-
gers verantwoording verschuldigd zijn aan hun kie-
zers, en van de rechterlijke macht anderzijds die
onpartijdig en onafhankelijk de wet moet kunnen
toepassen en de rechten van partijen in een rechts-
geding moet vrijwaren.

De definitie van «milieu-informatie» (artikel 2, 3
van het Verdrag) omvat alle informatie in geschre-
ven, visuele, auditieve, elektronische of enige ande-
re materiële vorm over: (a) de toestand van ele-
menten van het milieu (zoals atmosfeer, water,
bodem) en de interactie tussen deze elementen; (b)
de factoren (zoals stoffen, geluid, energie, stra-
ling...) activiteiten of maatregelen (zoals wetgeving,
plannen en programma's) die de onder (a) bedoel-
de elementen van het milieu aantasten of waar-
schijnlijk aantasten, en de economische analyses;
en (c) de gezondheidstoestand van de mens en zijn
veiligheid, de menselijke levensomstandigheden,
alsmede cultureel waardevolle plaatsen en bouw-
werken, voorzover deze worden of kunnen worden
aangetast door de onder (a) bedoelde elementen of
via deze elementen door de onder (b) bedoelde
factoren, activiteiten en maatregelen. Opvallend in
de definitie van "milieu-informatie" is haar driele-
dige structuur, waarbij voor elk van de drie be-
standdelen een aantal voorbeelden worden gege-
ven. De opsommingen kunnen in geen geval als ex-
haustief worden beschouwd. Bovendien is deze de-
finitie minimaal, dit wil zeggen dat de wet- en de-
creetgever deze definitie verder kan uitbreiden.

Het begrip "publiek" wordt omschreven in artikel
2, 4 van het Verdrag. Deze term is allesomvattend
en verwijst zowel naar elke natuurlijke en rechts-
persoon, als naar andere verenigingen,organisaties
of groepen die zijn samengesteld uit die personen.
Aan laatstgenoemde categorie is wel de verwijzing
naar nationale wetgeving of praktijk verbonden.
Voor verenigingen, organisaties of groepen bestaat
aldus een dubbele mogelijkheid: ofwel hebben zij
rechtspersoonlijkheid, en dan vallen zij zonder
enige beperking onder de definitie van "publiek",
ofwel hebben zij geen rechtspersoonlijkheid, in
welk geval deze ad hoc-groepen slechts onder deze
definitie vallen als ze voldoen aan de vereisten van
de nationale wetgeving of praktijk, voor zover deze
vereisten bestaan.

Het woord «betrokken publiek» ten slotte, vooral
van belang bij de tweede en derde pijler van het
Verdrag, slaat op het publiek dat gevolgen onder-
vindt, of waarschijnlijk ondervindt, of belangheb-
bende is, bij milieubesluitvorming. De NGO's die
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zich inzetten voor de milieubescherming en vol-
doen aan de eisen van nationaal recht, worden ge-
acht belanghebbende te zijn. Hiermee is een be-
langrijke stap gezet op Paneuropees niveau ten
aanzien van de mogelijkheden voor ideële belan-
genbehartiging in het milieurecht.

Artikel 3

Dit artikel bevat algemene bepalingen die van toe-
passing zijn op de drie pijlers van het Verdrag.

Overeenkomstig het eerste lid van dit artikel moe-
ten de Partijen bij het Verdrag een duidelijk, tran-
sparant en samenhangend wetgevend kader vast-
stellen en tevens de passende handhavingsmaatre-
gelen nemen ter vrijwaring van de door het Ver-
drag toegekende rechten. Dit impliceert dat een
nationale verklaring stellende dat het Verdrag
rechtstreeks van toepassing is, niet volstaat voor
een correcte implementatie van het Verdrag.

Ambtenaren zouden het publiek moeten bijstaan
en advies verstrekken over de manier waarop het
de in de drie pijlers erkende rechten kan uitoefe-
nen (toegang tot milieuinformatie, inspraak bij de
besluitvorming en toegang tot de rechter) (inspan-
ningsverbintenis) (lid 2). De milieueducatie van het
publiek moet worden aangemoedigd en het pu-
bliek bewust gemaakt van de milieuproblemen (re-
sultaatsverplichting) (lid 3). Steun en wettelijke er-
kenning zal worden verleend aan verenigingen, or-
ganisaties of groepen die actief zijn op het gebied
van de milieubescherming (resultaatsverplichting)
(lid 4).

Aangezien het Verdrag slechts minimale verplich-
tingen bevat, laat lid 5 van artikel 3 toe dat de Par-
tijen ruimere bepalingen mogen uitvaardigen inza-
ke toegang tot informatie, inspraak in besluitvor-
ming en toegang tot de rechter in milieuaangele-
genheden dan vereist is door het Verdrag, en dat
Partijen niet verplicht zijn om af te wijken van
reeds bestaande (ruimere) rechten (lid 6).

Hoewel het Verdrag zich in hoofdzaak richt op ver-
plichtingen van de overheid ten aanzien van indivi-
duele burgers, zet lid 7 de Partijen ertoe aan de be-
ginselen van het Verdrag toe te passen, voor wat
betreft milieuaangelegenheden, in hun betrekkin-
gen met de andere Partijen (internationale betrek-
kingen) en bevordert ze die toepassing binnen de
internationale organisaties.

De leden 8 en 9 ten slotte herinneren eraan dat de
personen die hun door het Verdrag erkende rech-
ten uitoefenen, niet zouden worden gestraft, ver-
volgd of op enige wijze gehinderd. In ditzelfde ver-
band mag geen enkele Partij ten aanzien van indi-
viduele burgers noch milieuorganisaties discrimi-
nerend optreden op grond van staatsburgerschap,
nationaliteit, woon- of vestigingsplaats.

Artikel 4

Dit artikel bevat bepalingen over informatiever-
schaffing op verzoek (passieve informatieplicht).
Zo moeten overheidsinstanties milieuinformatie
ter beschikking stellen aan eenieder die hierom
verzoekt. In principe zal het niet alleen volstaan
om de gevraagde "informatie" te geven, maar dient
tevens een kopie van de feitelijke documenten te
worden bezorgd. Voorts hoeft de verzoeker geen
belang aan te tonen en bepaalt hijzelf de vorm
waarin hij de gevraagde informatie wenst te heb-
ben (zoals papieren vorm, elektronische vorm,
video-opname, audio-opname, enzovoort). Slechts
in twee gevallen moet de overheid de gevraagde
vorm niet respecteren: als het voor de overheid re-
delijk is om de gewenste informatie in een andere
vorm beschikbaar te stellen, of als de informatie al
in een andere vorm voor het publiek beschikbaar is
(artikel 4, l).

Blijkens het tweede lid van artikel 4 moet
milieu-informatie zo spoedig mogelijk worden vrij-
gegeven, doch ten laatste binnen één maand na in-
diening van het verzoek. In bepaalde gevallen (met
name de omvang en de complexiteit van de aange-
vraagde informatie) kan deze termijn echter ver-
lengd worden tot maximaal twee maanden. In dat
geval moet de verzoeker op de hoogte worden ge-
bracht van de verlenging en van de redenen die
deze rechtvaardigen.

De leden 3 en 4 van artikel 4 bepalen limitatief de
mogelijkheden om aan een verzoek om milieu-in-
formatie geen gevolg te geven. Het Verdrag onder-
scheidt met name twee facultatieve categorieën
van uitzonderingen: de formele (artikel 4, 3) en de
inhoudelijke weigeringsgronden (artikel 4, 4). Er
zijn drie formele weigeringsgronden : (i) de over-
heidsinstantie is niet in het bezit van de gevraagde
informatie, (ii) het verzoek van het publiek is te
onredelijk of te algemeen geformuleerd, of nog
(iii) het betreft onvoltooid materiaal of interne me-
dedelingen van overheidsinstanties. Het inroepen
van laatstgenoemde weigeringsgrond is evenwel
aan twee voorwaarden gekoppeld: (a) het nationa-
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le recht of bestendig gebruik moet een dergelijke
uitzondering hebben voorzien, en (b) het openbaar
belang dat met de bekendmaking wordt gediend
moet hierbij in acht genomen worden. Dit betekent
dat een weigeringsbeslissing precies moet omschrij-
ven op welke wijze het openbaar belang in overwe-
ging werd genomen.

Artikel 4, 4 van het Verdrag geeft een opsomming
van acht mogelijke (niet verplichte) inhoudelijke
uitzonderingsgronden. Voor elk van deze uitzonde-
ringsgronden gelden gemeenschappelijke voor-
waarden. In de eerste plaats moet het gaan om in-
formatie waarvan de bekendmaking een nadelige
invloed zou kunnen hebben op de opgesomde be-
schermde belangen. Hierbij is het niet voldoende
dat een nadelige invloed zou kunnen bestaan; deze
invloed moet een redelijke vorm van waarschijn-
lijkheid hebben. Bovendien moeten de inhoudelij-
ke uitzonderingen beperkend worden geïnterpre-
teerd én moet er een belangenafweging gebeuren
met het openbaar belang, waarbij specifiek moet
worden nagegaan of de gevraagde informatie be-
trekking heeft op emissies in het milieu.

De inhoudelijke uitzonderingsgronden zijn de vol-
gende :

1. De vertrouwelijkheid van het handelen van over-
heidsinstanties, wanneer in dergelijke vertrouwe-
lijkheid is voorzien naar nationaal recht.

Hier is het belangrijk dat de vertrouwelijkheid
in de interne wetgeving moet voorzien zijn. Het
zal dus niet volstaan dat overheidsinstanties
eenzijdig een bepaald handelen als confiden-
tieel beschouwen, of een stempel "vertrouwe-
lijk" aanbrengen op documenten, om ze aan de
openbaarheid te onttrekken.

2. Internationale betrekkingen, nationale defensie
of openbare veiligheid 

Het Verdrag verduidelijkt deze begrippen niet.
Het komt erop neer dat de nationale veiligheid
kan worden beschermd.

3. De rechtspleging, de mogelijkheid van een per-
soon een eerlijk proces te verkrijgen of de be-
voegdheid van een overheidsinstantie om een on-
derzoek te verrichten van straf- of tuchtrechtelij-
ke aard

Deze uitzondering beoogt de bescherming van
gerechtelijke procedures, maar enkel als het
gaat om een lopend rechtsgeding (de Engelse
tekst van het Verdrag spreekt hier van "the
course of justice") of om een straf- of tuchtrech-
telijk onderzoek, dan wel wanneer de rechten

van de verdediging in het gedrang komen. In-
formatie in verband met een burgerlijk of admi-
nistratief onderzoek valt niet noodzakelijk
onder deze exceptie.

4. De vertrouwelijkheid van commerciële en indu-
striële informatie, wanneer deze informatie bij
wet beschermd wordt om een legitiem econo-
misch belang te beschermen. Binnen dit kader
wordt informatie over emissies bekend gemaakt
die van belang is voor de bescherming van het
milieu

Door deze uitzonderingsbepaling kan commer-
ciële en industriële informatie slechts onder be-
paalde voorwaarden worden onttrokken aan de
openbaarheid. In de eerste plaats moet de ver-
trouwelijkheid uitdrukkelijk beschermd zijn bij
wet. Ten tweede moet het gaan om de bescher-
ming van een legitiem belang, zijnde een belang
dat gelegitimeerd is wegens economische rede-
nen. Zo zou bepaalde commerciële informatie,
die weliswaar krachtens bepaalde wetgeving als
vertrouwelijk is bestempeld, maar die door de
exploitant toch publiek gemaakt is of waarvoor
geen redelijke beschermingsmaatregelen zijn
getroffen, toch onder de openbaarmaking kun-
nen vallen. Ook de omvang van de mogelijke
schade, of het competitief voordeel dat aan con-
currenten zou worden gegeven door de open-
baarmaking, zijn elementen die kunnen door-
wegen bij de bepaling van het legitiem econo-
misch belang. Op de uitzonderingsregel van de
commerciële en industriële geheimhouding
geldt zelf één belangrijke uitzondering: met
name indien het gaat om informatie over emis-
sies. Die zal steeds moeten worden bekend ge-
maakt, althans voor zover de openbaarmaking
van belang is voor de bescherming van het leef-
milieu.

5. Intellectuele eigendomsrechten

Aan deze uitzonderingsgrond zijn geen voor-
waarden, noch beperkingen gekoppeld. Wel
dient het te gaan om de bescherming van rech-
ten van intellectuele eigendom. Zo zal bij een
auteursrechtelijk beschermd werk wél inzage
kunnen worden verleend, maar kunnen niet al-
tijd kopies worden vrijgegeven.

6. De vertrouwelijkheid van persoonsgegevens
en/of – dossiers met betrekking tot een natuurlijk
persoon wanneer die persoon niet heeft inge-
stemd met bekendmaking van de informatie aan
het publiek, wanneer in deze vertrouwelijkheid is
voorzien naar nationaal recht
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De vertrouwelijkheid van de privacy slaat uit-
sluitend op natuurlijke personen, en zij moet bij
wet geregeld zijn.

7. De belangen van een derde die de verzochte in-
formatie heeft verstrekt zonder dat deze derde
wettelijk verplicht is of wettelijk verplicht kan
worden dat te doen, en wanneer die derde niet in-
stemt in het vrijgeven van het materiaal

Deze uitzondering is ingegeven door de be-
scherming van de belangen van een derde die
op vrijwillige basis - dus zonder daartoe ver-
plicht te zijn - informatie heeft verstrekt aan de
overheid. Op deze wijze wordt de vrijwillige in-
formatiestroom aangemoedigd. De uitzondering
kan alleen maar worden ingeroepen als deze
persoon niet akkoord gaat met de openbaarma-
king van de vrijwillig verstrekte informatie.

8. Het milieu waarop de informatie betrekking
heeft, zoals de voortplantingsgebieden van zeld-
zame soorten

Artikel 4, 5 legt de overheidsinstantie op, in het
geval ze de gevraagde milieu-informatie niet
bezit, ófwel dat ze de verzoeker meldt aan wie
volgens haar het verzoek moet worden gericht,
ófwel dat ze zelf het verzoek doorzendt aan die
overheidsinstantie en de verzoeker hierover in-
licht.

Luidens artikel 4, 6 moet, van zodra is vastge-
steld dat bepaalde informatie vertrouwelijk is
overeenkomstig de in artikel 4, 3, c en 4, 4 be-
paalde weigeringsgronden, het niet-vertrouwe-
lijk gedeelte van de informatie openbaar wor-
den gemaakt.

De weigering moet in principe schriftelijk ge-
beuren, zij moet gemotiveerd zijn en zij moet in-
formatie verschaffen over toegang tot de herzie-
ningsprocedure (artikel 4, 7) . Zoals bij de ver-
strekking van milieuinformatie, gelden dezelfde
termijnen bij weigering: de weigering wordt zo
snel mogelijk, doch ten laatste binnen één
maand na datum van verzoek, aan de verzoeker
meegedeeld. Verlenging van die termijn tot
twee maanden kan enkel als de omvang en de
complexiteit van het verzoek zulks rechtvaar-
digt. Van die termijnsverlenging moet de ver-
zoeker worden ingelicht met opgave van reden.

Tot slot laat artikel 4, 8 toe dat overheidsinstan-
ties kosten mogen aanrekenen voor het ver-
strekken van informatie. Ook bestaat de moge-
lijkheid om vooruitbetaling van deze kosten te

vragen. Het bedrag ervan moet evenwel redelijk
blijven en de barema's, alsmede de gevallen van
vrijstelling en vooruitbetaling moeten aan het
publiek worden medegedeeld.

Artikel 5

De verzameling en verspreiding van milieu-infor-
matie (actieve informatieplicht) vormen de inhoud
van artikel  5.

In de verschillende leden van artikel 5 gaat het niet
om dezelfde soort van informatie, maar worden de
actieve openbaarheidsverplichtingen opgelegd in
functie van de soort van informatie: informatie be-
treffende noodsituaties, productinformatie,
emissie-inventarissen en registers, informatie over
regelgeving, beleid en strategieën, informatie be-
treffende de wijze om aan informatie te geraken
enzovoort.

In sommige bepalingen worden bepaalde stappen
verplicht opgelegd voor het verzamelen en ver-
spreiden van informatie, in andere worden enkel
bepaalde richtlijnen verstrekt met het oog op het
bereiken van bepaalde doelstellingen, maar wordt
de keuze van de praktische uitvoering vrij gelaten.

In artikel 5 worden achtereenvolgens behandeld :

– algemene verplichtingen in verband met de ver-
zameling en verspreiding van milieu-inforrnatie
(lid 1) ;

– praktische regelingen om de informatie toegan-
kelijk te maken (lid 2) ;

– het elektronisch beschikbaar zijn van milieu-in-
formatie (lid 3) ;

– de nationale milieurapporten (lid 4);

– het verspreiden van regelgeving en beleidsdocu-
menten (lid 5) ;

– het verspreiden van informatie die exploitanten
bezitten (lid 6);

– de publicatie van informatie betreffende de mi-
lieubesluitvorming en het milieubeleid (lid 7) ;

– productinformatie (lid 8);

– de ontwikkeling van emissie-inventarissen en
registers (lid 9) ;

– de toepassing van de uitzonderingen (lid 10).
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1. Algemene verplichtingen in verband met de in-
zameling en verspreiding van milieu-informatie

Lid 1 legt de Partijen terzake drie belangrijke ver-
plichtingen op :

1) overheidsinstanties moeten steeds over geactu-
aliseerde milieu-informatie beschikken die van
belang is voor hun functie ;

2) er moeten verplichte mechanismen worden in-
gesteld voor een adequate informatiestroom
naar de overheidsinstanties over voorgestelde
en bestaande activiteiten die het milieu aanmer-
kelijk (in positieve of negatieve zin) kunnen
beïnvloeden ;

3) in noodgevallen moet relevante informatie
(zoals veiligheidsmaatregelen, rampscenario's
enzovoort) onmiddellijk en zonder uitstel wor-
den verspreid ten minste aan dat deel van de
bevolking dat hierdoor getroffen kan worden.
Het moet hierbij gaan om een onmiddellijke be-
dreiging van de menselijke gezondheid of van
het milieu. Alleen de dreiging volstaat, actuele
schade is niet vereist. Evenmin is het van belang
of deze dreiging wordt veroorzaakt door mense-
lijke activiteiten dan wel het gevolg is van na-
tuurlijke oorzaken. Bovendien wordt geen on-
derscheid gemaakt tussen een bedreiging van de
menselijke gezondheid of van het milieu.

2. Praktische regelingen om de informatie toegan-
kelijk te maken

Elke Partij moet erop toezien dat de overheidsin-
stanties de informatie op een transparante en ge-
bruiksvriendelijke wijze ter beschikking stellen van
het publiek. Dit zal moeten gebeuren onder meer
door :

– het verstrekken van voldoende informatie aan
het publiek over de aard en de strekking van de
milieu-informatie die in het bezit is van de be-
trokken overheidsinstanties, over de fundamen-
tele voorwaarden waaronder deze informatie
beschikbaar wordt gesteld en toegankelijk is en
via welke procedure die kan worden verkregen ;

– het instellen en in stand houden van praktische
voorzieningen zoals :

– lijsten, registers of dossiers die voor het pu-
bliek toegankelijk zijn ;

– de verplichting voor overheidspersoneel om
het publiek bij te staan bij het verkrijgen van
milieu-informatie ;

– de aanwijzing van aanspreekpunten ;

– het kosteloos verschaffen van toegang tot mi-
lieu-informatie die zich bevindt in voor het pu-
bliek toegankelijke lijsten, registers of bestan-
den.

3. Elektronische beschikbaarheid van milieu-in-
formatie

Voor een betere doorzichtigheid en soepelheid bij
de verspreiding van milieu-informatie, bepaalt arti-
kel 5, 3 dat de informatie progressief beschikbaar
moet worden gesteld via elektronische gegevensbe-
standen (zoals bv. internet) . Het impliceert de ver-
plichting dat de inspanningen voor de verzameling
en distributie van milieu-informatie geleidelijk
zouden worden opgetrokken door gebruik te
maken van elektronische informatiesystemen.

Voorzover de informatie al op elektronische drager
bestaat, omvat de informatie die elektronisch be-
schikbaar zou moeten worden gesteld :

– rapporten over de toestand van het leefmilieu ;

– wetteksten over of verband houdend met het
leefmilieu ;

– indien passend, beleid, plannen en programma's
over het leefmilieu of hiermee verband hou-
dend en milieubeleidsovereenkomsten tussen
de overheid en de industrie ;

– andere informatie, voorzover de elektronische
beschikbaarheid ervan de toepassing van het
Verdrag in het nationaal recht zou kunnen ver-
gemakkelijken.

4. Nationale milieurapporten

Elke Partij moet met tussenpozen van maximum
drie of vier jaar een rapport publiceren en ver-
spreiden over de toestand van het leefmilieu. Dit
rapport moet tevens informatie bevatten over de
kwaliteit van het leefmilieu en over de druk die
erop wordt uitgeoefend.
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5. Verspreiding van regelgeving en beleidsdocu-
menten

Overeenkomstig artikel 5, 5 moet bepaalde infor-
matie, die voornamelijk betrekking heeft op regel-
geving en beleidsdocumenten, op een actieve wijze
worden verspreid. Het Verdrag verwijst in dit ver-
band onder meer (niet-exhaustieve lijst) naar :

– wetgeving en beleidsdocumenten, zoals docu-
menten over strategieën, beleid, programma's
en actieplannen betreffende het leefmilieu, en
naar voortgangsrapporten over hun uitvoering,
voorbereid op diverse overheidsniveaus. De
verwijzing naar "betreffende het leefmilieu"
dient breed te worden geïnterpreteerd, in de zin
dat het ook refereert naar beleidsdocumenten
over bijvoorbeeld transport, ontginningen, ener-
gie en landbouw. Door hun impact hebben deze
sectoren immers onmiskenbaar een impact op
het leefmilieu ;

– internationale milieuverdragen en -overeen-
komsten ;

– indien van toepassing, andere belangrijke inter-
nationale documenten over milieu-onderwer-
pen (bv. Agenda 21). Ook documenten afkom-
stig van andere dan internationale milieu-instel-
lingen (zoals de Wereldbank, de Wereld Han-
delsorganisatie WTO of de Wereld Gezond-
heidsorganisatie WHO) kunnen hierdoor wor-
den gevat.

6. Verspreiding van informatie in het bezit van ex-
ploitanten

Artikel 5, 6 betreft de milieu-informatie van bedrij-
ven wier activiteiten een aanmerkelijke invloed
hebben op het leefmilieu. Zij moeten door de over-
heid worden aangemoedigd om het publiek regel-
matig te informeren over de gevolgen van hun acti-
viteiten en producten voor het leefmilieu. Dit kan
gebeuren bij voorbeeld in het raam van vrijwillige
milieu-etikettering of eco-auditsystemen ot met an-
dere middelen.

7. Publicatie van informatie betreffende de milieu-
besluitvorming en het milieubeleid

Artikel 5, 7 sluit nauw aan bij artikel 7, waarin de
deelneming wordt geregeld van het publiek bij het
opstellen van de beleidsvoorstellen. Het betreft in-
formatie waarbij inzicht wordt verworven in het
proces van de overheidsbeslissingen, en de imple-
mentatie ervan, en waardoor een meer doeltreffen-

de participatie van het publiek wordt mogelijk ge-
maakt.

Concreet gaat het om de volgende verplichtingen :

– de publicatie van feiten en feitenanalyses die re-
levant en belangrijk worden geacht voor de
opstelling van essentiële  milieubeleidsvoorstel-
len ;

– de publicatie of het op een andere manier toe-
gankelijk maken van toelichtend materiaal over
de contacten van de overheid met het publiek
over aangelegenheden die vallen onder het toe-
passingsgebied van het Verdrag. Het betreft in-
formatie over de praktische toepassing door de
overheid van de beginselen inzake de toegang
tot milieu-informatie, de participatie in milieu-
besluitvorming en de toegang tot de rechter in
milieuaangelegenheden ;

– de verstrekking in aangepaste vorm van infor-
matie over het verrichten van openbare functies
of de openbare dienstverlening betreffende het
milieu door de overheid op alle niveaus. Dit
houdt in dat centrale, zowel als regionale en lo-
kale overheden informatie moeten verschaffen
over hun werking op milieuvlak. Hiertoe kun-
nen onder meer behoren : aantal afgeleverde
milieuvergunningen, aantal uitgevoerde inspec-
ties en andere handhavingsmaatregelen, gege-
vens over het afvalbeleid, enzovoort.

8. Productinformatie

Luidens deze bepaling moet de overheid mechanis-
men ontwikkelen die garanderen dat toereikende
productinformatie ter beschikking wordt gesteld
van het publiek. Dit moet gebeuren op een wijze
dat consumenten weldoordachte milieukeuzen
kunnen maken zoals bijvoorbeeld ecolabelling.

9. Ontwikkeling van emissie-inventarissen en re-
gisters 

Artikel 5, 9 werkt een kader uit voor de vereisten
waaraan nationale emmissie-inventarissen of regis-
ters moeten voldoen. Zo zal elke Partij geleidelijk
aan stappen moeten ondernemen om te komen tot
een systeem voor inventarisatie en -registratie van
verontreinigingsgegevens. Dat systeem zal uitein-
delijk moeten beantwoorden aan de volgende cri-
teria :

– coherent zijn ;
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– landelijk zijn ;

– gestructureerd zijn opgebouwd ;

– geautomatiseerd zijn door middel van een gege-
vensbestand ;

– voor het publiek toegankelijk zijn ;

– samengesteld zijn op grond van gestandaardi-
seerde rapportages.

De aldus verzamelde informatie kan betrekking
hebben op de introductie, de uitstoot en de trans-
missie van een bepaalde reeks stoffen en produc-
ten, met inbegrip van water, energie en hulpbron-
nenverbruik, afkomstig van een bepaalde reeks ac-
tiviteiten in de verschillende milieucompartimen-
ten en naar ter plaatse of elders gelegen verwer-
kings- en stortplaatsen.

10. Toepassing van de uitzonderingen

Artikel 5, 10 ten slotte bepaalt dat de verplichtin-
gen inzake het verzamelen en actief verspreiden
van milieu-informatie geen afbreuk kunnen doen
aan het recht van Partijen om te weigeren bepaal-
de milieu-informatie bekend te maken overeen-
komstig de weigeringsgronden van artikel 4, derde
en vierde lid.

Artikel 6

Lid 1 van dit artikel bepaalt in welke gevallen be-
paalde voorgestelde activiteiten onderworpen zijn
aan de participatiebepalingen van artikel 6. Het
publiek heeft recht op inspraak bij besluiten be-
treffende het vergunnen van concrete, voorname-
lijk inrichtingsgebonden activiteiten (exploitatie-
vergunning), waarvan verondersteld wordt dat ze
een belangrijk effect kunnen hebben op het milieu,
en die opgenomen zijn in de bijlage I bij het Ver-
drag. Deze bijlage is grotendeels gebaseerd op de
bijlagen bij de IPPC-richtlijn (richtlijn 96/61/EG
van de Raad van 24 september 1996 inzake geïnte-
greerde preventie en bestrijding van verontreini-
ging) en de mer-richtlijn (richtlijn 85/337/EEG van
de Raad van 27 juni 1985 betreffende de milieu-ef-
fectbeoordeling van bepaalde openbare  en parti-
culiere projecten) .

Inspraak is overeenkomstig littera b) eveneens ver-
plicht bij besluiten betreffende andere soorten bij-
zondere activiteiten die niet in de bijlage I van het
Verdrag zijn bepaald en waarvan Partijen van oor-

deel zijn dat ze een aanzienlijk effect kunnen heb-
ben op het leefmilieu. Het laat ten slotte toe om de
regels betreffende de inspraak niet toe te passen
op voorgestelde activiteiten voor nationale defen-
siedoeleinden, als een Partij van oordeel is dat een
dergelijke toepassing op deze doeleinden van
nadelige invloed zal zijn.

Lid 2 bepaalt de voorschriften inzake de vooraf-
gaande informatie van het betrokken publiek bij
de besluitvorming. In dat verband legt het een mi-
nimale inhoud op van de actief te verstrekken in-
formatie. Die moet doeltreffend zijn, adequaat en
vroegtijdig, dit is wanneer alle opties en oplossin-
gen nog open zijn.

Aldus, zal het betrokken publiek geïnformeerd
moeten worden over onder meer :

– de voorgestelde activiteit en de aanvraag waar-
over een besluit zal worden genomen ;

– de aard van mogelijke besluiten of het ontwerp-
besluit ;

– de overheidsinstantie die instaat voor de be-
sluitvorming ;

– de procedure die hiervoor zal worden gevolgd,
met inbegrip van onder meer de mogelijkheden
tot inspraak van het publiek en de modaliteiten
van dit  inspraakrecht ;

– het feit dat de activiteit voorwerp is van een
nationale of  grensoverschrijdende milieuef-
fectrapportage.

Door lid 3 wordt de verplichting opgelegd om re-
delijke termijnen te bepalen voor de verschillende
fasen van de inspraakprocedures. Die moeten vol-
doende tijd garanderen zowel voor de overheid om
het publiek te kunnen informeren als voor het pu-
bliek zelf om zich tijdens het milieubesluitvor-
mingsproces doeltreffend voor te bereiden en hier-
aan deel te nemen.

Het beginsel van vroegtijdige inspraak wordt uit-
drukkelijk bevestigd in lid 4. Het stelt dat inspraak
van het publiek noodzakelijk is op het ogenblik dat
alle opties nog open zijn en dat participatie doel-
treffend kan geschieden.

In dezelfde lijn ligt een aanbeveling om bedrijven
een zekere verantwoordelijkheid te geven in hun re-
latie met het publiek. Nog vooraleer een vergunning
aan te vragen, zouden bedrijven en inrichtingen
moeten worden aangemoedigd om in contact te tre-
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den met het betrokken publiek, om discussies aan te
gaan en om het te informeren over de doelstellingen
van de vergunningsaanvraag (artikel 6, 5).

Aangezien bepaalde informatie van belang is voor
het beslissingsproces, moet deze kosteloos beschik-
baar zijn. onverminderd de gevallen waarin toe-
gang tot milieu-informatie wordt geweigerd over-
eenkomstig de uitzonderingsgronden van artikel 4,
derde en vierde lid worden de overheidsinstanties
ertoe verplicht om het betrokken publiek koste-
loos toegang tot inzage te verlenen van alle be-
schikbare informatie die relevant is bij de milieu-
besluitvorming (artikel 6, 6). De minimale, relevan-
te informatie is gedetailleerd en bevat :

– een beschrijving van het terrein, de fysieke en
technische kenmerken van de voorgestelde acti-
viteit, met inbegrip van een prognose van de
verwachte resultaten en emissies ;

– een beschrijving van de belangrijke effecten van
de voorgestelde activiteit op het milieu ;

– een beschrijving van de beoogde maatregelen
om die effecten, met inbegrip van emissies, te
voorkomen en/of te verminderen ;

– een niet-technische samenvatting van het voor-
gaande ;

– een schets van de voornaamste door de aanvra-
ger van de vergunning bestudeerde alternatie-
ven ;

– de voornaamste aan de overheidsinstantie uit-
gebrachte rapporten en adviezen op het tijdstip
waarop het betrokken publiek dient te worden
geïnformeerd.

Overeenkomstig lid 7 moet het publiek al zijn op-
merkingen, informatie, analyses of opinies die het
relevant acht voor de voorgestelde activiteit kun-
nen uiten. Dit moet ofwel schriftelijk kunnen,
ofwel mondeling tijdens een hoorzitting of onder-
zoek in aanwezigheid van de verzoeker. Met het
resultaat van die inspraak moet naar behoren wor-
den rekening gehouden (artikel 6, 8) . Om aan deze
laatste verplichting tegemoet te komen, moet het
publiek terstond worden ingelicht over het getrof-
fen besluit. Aldus zal de tekst van het besluit,
samen met de redenen en overwegingen waarop
het is gebaseerd, voor het publiek toegankelijk
moeten worden gemaakt (artikel 6, 9).

Bij de herziening van de besluiten moeten waar
mogelijk, in principe dezelfde inspraakregels wor-
den toegepast (artikel 6, 10).

Tot slot bepaalt artikel 6, 11 zeer voorzichtig dat
elke Partij, voorzover mogelijk, en binnen het
kader van haar nationale wetgeving, bepalingen
van artikel 6 zal moeten toepassen op de vergun-
ningen inzake de introductie in het milieu van ge-
netisch gemodificeerde organismen.

Artikel 7

Dit artikel formuleert het beginsel op grond waar-
van elke Partij de nodige voorzieningen moet tref-
fen voor inspraak van het publiek bij de voorberei-
ding van meer algemene besluiten. Daarbij wordt
een onderscheid gemaakt tussen "milieu"-plannen
en "milieu"-programma's enerzijds, en
"milieu"-beleidslijnen anderzijds.

Voor de plannen en programma's die betrekking
hebben op het milieu geldt dat de participatie moet
gebeuren binnen een transparant en eerlijk kader,
en nadat het publiek hierover alle nodige informa-
tie heeft kunnen krijgen. Zo zullen de inspraakpro-
cedures redelijke termijnen moeten omvatten, zal
de inspraak alleszins vroegtijdig moeten plaatsvin-
den en zal er terdege rekening moeten worden ge-
houden met de resultaten van die inspraak. Het
komt aan de bevoegde overheid toe om geval per
geval te bepalen wat onder "publiek" moet worden
verstaan.

De laatste zin van artikel 7 legt tenslotte een mid-
delverbintenis op : iedere Partij zal zich inspannen
om bij de milieubeleidsvoorbereiding mogelijkhe-
den tot inspraak te creëren.

Artikel 8

Dat artikel bevat het beginsel van inspraak van het
publiek bij de voorbereiding van regelgeving die
een aanzienlijk effect kan hebben op het leefmi-
lieu. Het gaat hierbij slechts om een inspannings-
verbintenis en de participatie wordt beperkt tot de
fase van de voorbereiding van het wetgevend pro-
ces door de overheidsinstanties van de uitvoerende
macht, dit is tot het ogenblik dat de ontworpen re-
gelgeving overgaat naar de eigenlijke wetgevende
organen.

Elke Partij moet zich inspannen om die inspraak te
bevorderen in een vroeg stadium, door het vaststel-
len van inspraaktermijnen, door de publicatie of
minstens ter beschikking stelling van ontwerpen
van regelgeving en door de mogelijkheid voor het
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publiek om rechtstreeks of via vertegenwoordigers
opmerkingen te formuleren. In dit verband schetst
artikel 8 alleen het kader waarbinnen de Partijen
hun concrete procedures het best zouden ontwik-
kelen. Daarbij dient zo veel mogelijk rekening ge-
houden te worden met de resultaten van de in-
spraak.

Artikel 9

Dit artikel schrijft een beroepsmechanisme voor
dat de rechten waarborgt die voortvloeien uit de
andere twee pijlers en, verwijst meer algemeen,
naar de rechten die voortvloeien uit het nationaal
milieurecht. Alle bepalingen in verband met her-
zieningsprocedures, met inbegrip van de toegang
tot de rechter, zijn gebundeld in artikel 9 van het
Verdrag: beroepen tegen schendingen inzake de in-
formatiepijler (artikel 9, 1) , de participatiepijler
(artikel 9, 2), tegen handelingen of nalatigheden
van overheden of particulieren die strijdig zijn met
het vigerende milieurecht (artikel 9, 3). Artikel 9, 4
behelst algemene, gemeenschappelijke bepalingen.

De bepalingen van lid 1 garanderen het publiek
een recht op beroep tegen beslissingen die getrof-
fen zijn overeenkomstig artikel 4 (toegang tot in-
formatie) . Eenieder die meent dat zijn of haar ver-
zoek om informatie veronachtzaamd is, ten onrech-
te geheel of gedeeltelijk is afgewezen of anderszins
niet beantwoord is in overeenstemming met een of
andere bepaling van artikel 4 (niet respecteren van
de antwoordtermijn of van de gevraagde vorm,
weigeringsgronden, motivering, enzovoort), moet
toegang hebben tot een beroepsprocedure hetzij
voor een rechtbank, hetzij voor een ander bij wet
ingesteld onafhankelijk en onpartijdig orgaan.
Deze verplichting moet binnen het kader van de
nationale wetgeving worden uitgevoerd. Er be-
staan immers erg uiteenlopende herzieningsstel-
sels, en de verplichtingen van deze bepaling moe-
ten daarom binnen het kader van dit systeem wor-
den geïmplementeerd.

Artikel 9, 1 bepaalt ook dat in elk geval een herzie-
ningsprocedure moet worden uitgewerkt die snel-
ler, efficiënter en minder duur verloopt dan een
procedure voor een rechterlijke instantie. Zo'n her-
ziening kan de vorm aannemen van een herover-
weging door een administratieve overheid of van
een toetsing door een onafhankelijk en onpartijdig
orgaan anders dan een rechterlijke instantie. Eind-
beslissingen die aldus genomen worden, zijn bin-
dend voor de overheidsinstantie die de informatie
bezit. Dergelijke beslissingen moeten worden ge-

motiveerd, zeker wanneer toegang tot informatie
alsnog wordt geweigerd.

Met het oog op een formele herzieningsprocedure
biedt artikel 9, 2 het betrokken publiek de moge-
lijkheid om zich met betrekking tot de in artikel 6
bepaalde inspraakregeling te richten tot de rechten
en/of tot een ander bij wet ingesteld onafhankelijk
en onpartijdig orgaan. Deze beroepsmogelijkheid
geldt ook uitdrukkelijk voor de andere relevante
bepalingen van het Verdrag, waarmee gedoeld
wordt op de artikelen 7 en 8, voorzover het natio-
naal recht dit heeft bepaald en georganiseerd.

In tegenstelling tot lid 1, dat aan iedere verzoeker,
zonder dat hij hiervoor een belang hoeft aan te
tonen, het recht op een beroepsmogelijkheid toe-
kent, kan de beroepsprocedure van lid 2 wel afhan-
kelijk worden gesteld van voorafgaande ontvanke-
lijkheidsvereisten. Het betrokken publiek (door
het nationaal recht verder te bepalen) dat blijk
geeft van een voldoende belang, dan wel dat stelt
dat een inbreuk is gemaakt op een recht (voor
zover het nationale bestuursprocesrecht dit als
voorwaarde stelt) heeft het recht om de materiële
en formele rechtmatigheid van elke beslissing, han-
deling of nalaten in het kader van artikel 6 te be-
twisten. Elke NGO die zich inzet voor de milieube-
scherming en die voldoet aan de eisen van het na-
tionaal recht, wordt geacht belanghebbende te zijn
en rechten te hebben waarop inbreuk kan worden
gemaakt.

Overigens sluit het in dit artikel ingevoerd beroep
de mogelijkheid niet uit van een voorafgaand be-
roep voor de bestuursrechtelijke instanties en laat
het toe dat het beroep voor een rechterlijke instan-
tie onderworpen is aan de eis van het uitputten van
de bestuursrechtelijke beroepsgang, wanneer die
eis bestaat naar nationaal recht.

Het derde lid maakt het mogelijk voor elk lid van
het publiek, dat voldoet aan de nationale criteria,
om in geval van overtreding van het nationaal mi-
lieurecht, de naleving van het milieurecht af te
dwingen zonder de vereiste dat de overtreding ver-
band houdt met de voorschriften van het Verdrag
inzake de toegang tot milieu-informatie of in-
spraak van het publiek bij de milieubesluitvorming.
Deze bepaling doelt dus op acties van het publiek
bij de rechter of de bestuurlijke instantie tegen alle
mogelijke milieu-overtredingen, ongeacht of die
door de overheid. of door particulieren zijn be-
gaan.

Voor alle bepalingen inzake de toegang tot de
rechter bepaalt artikel 9, 4 minimale kwalitatieve
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criteria en de aard van de herstelmaatregelen die
kunnen worden bevolen. De procedures moeten al-
lereerst voorzien in passende en doeltreffende
middelen, met inbegrip van, zo nodig, een dwang-
middel tot rechtsherstel. Zij moeten vervolgens ob-
jectief zijn, billijk, snel en niet al te kostelijk. Ver-
der moeten alle beslissingen, ook de beslissingen
die geen eindbeslissing zijn, schriftelijk worden ge-
nomen. En ten slotte moeten uitspraken van recht-
banken, en waar mogelijk van andere instanties,
voor het publiek toegankelijk zijn.

Het laatste lid van artikel 9 heeft betrekking op de
informatieverstrekking aan het publiek en het af-
bouwen van drempels inzake de toegang tot de
rechter. Zo zal aan het publiek informatie moeten
worden verstrekt over de toegang tot de admini-
stratieve en de rechterlijke herzieningsprocedures.
Deze bepaling vormt een verdere concretisering
van de in artikel 3, 3 van het Verdrag ingeschreven
verplichting, namelijk de bevordering door de
overheid van milieu-educatie en milieubewustzijn
onder het publiek. Zij ligt tevens in de lijn van de
in artikel 4, 7 van het Verdrag bepaalde verplich-
ting om bij weigering van een verzoek tot
milieu-informatie, informatie te geven over de her-
zieningsprocedure in de weigeringsbeslissing. Om
de effectiviteit van de beroepsprocedures te waar-
borgen, worden de Verdragspartijen uitgenodigd
om passende bijstandsmechanismen te overwegen
om financiële of andere belemmeringen weg te
nemen of te verminderen.

Artikel 10

Dit artikel regelt de vergadering van de Verdrags-
partijen. Hierin zijn vooral drie zaken van belang:
vooreerst zal de eerste vergadering van de Ver-
dragspartijen ten laatste één jaar na de inwerking-
treding van het Verdrag moeten worden bijeenge-
roepen. Aangezien het Verdrag sinds 30 oktober
2001 in werking is getreden, zal de eerste vergade-
ring van de Verdragspartijen bijgevolg volgens dit
artikel vóór 30 oktober 2002 moeten plaatsvinden.
Een tweede punt van belang is dat de Verdragspar-
tijen er zich toe verbinden om op hun vergaderin-
gen voortdurend de uitvoering van het Verdrag te
toetsen. Dit zal gebeuren op basis van een geregel-
de rapportering door elk van de Verdragspartijen.
Als derde punt tenslotte regelt dit artikel het sta-
tuut van aan de vergaderingen deelnemende waar-
nemers .

Artikel 11

Dit artikel behandelt het stemrecht, waarbij wordt
uitgegaan van het principe dat elke Verdragspartij
zal beschikken over één stem.

Artikel 12

Dit artikel legt de taken vast van de Uitvoerend
Secretaris van de VN-Economische Commissie
voor Europa.

Artikel 13

Krachtens dit artikel maken de bijlagen bij het Ver-
drag daarvan integrerend deel uit.

Artikel 14

Dit artikel regelt de te volgen procedure ingeval
het Verdrag zal worden gewijzigd, waarbij een ver-
schillende procedure geldt voor de wijziging aan de
artikels van het Verdrag dan wel aan de Bijlagen
bij het Verdrag.

Artikel 15

Teneinde de naleving van de bepalingen van het
Verdrag te kunnen toetsen, zal de Vergadering van
de Partijen op basis van consensus facultatieve re-
gelingen vaststellen. Die zullen niet-confronterend,
niet-rechterlijk en raadplegend van aard moeten
zijn. De aldus vastgestelde regelingen zullen ruimte
moeten laten voor een passende betrokkenheid
van het publiek. In de geest van het Verdrag, en
geïnspireerd op Verdragen in de sector van de
mensenrechten, zullen zij tevens de mogelijkheid
kunnen omvatten om mededelingen van leden van
het publiek over Verdragsaangelegenheden in
overweging te nemen.

Artikel 16

Dit artikel regelt de behandeling van geschillen
tussen de Partijen die betrekking hebben op de in-
terpretatie en de toepassing van het Verdrag. In de
mate van het mogelijke zullen zij die eerst trachten
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op te lossen via onderhandeling of via een andere
door de betrokken Partijen aanvaarde methode
van geschillenregeling. Slechts indien één van
beide faalt, kan beslist worden om het geschil voor
te leggen, hetzij aan het Internationaal Gerechts-
hof, hetzij aan een arbitrageprocedure, omschreven
in Bijlage II.

Artikelen 17 tot 22

Deze artikelen behoeven geen bijzondere com-
mentaar. Zij hebben achtereenvolgens tot voor-
werp : de ondertekening van het Verdrag (artikel
17), de depositaris (artikel 18), de bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring en toetreding (artikel
19), de inwerkingtreding (artikel 20), de opzegging
(artikel 21) en de regeling van de authenticiteit van
de verdragstekst (artikel 22).

Enkel aangaande de inwerkingtreding van het Ver-
drag kan nog het volgende worden aangestipt:
overeenkomstig artikel 20, 3 van het Verdrag zal bij
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring door
een Staat het Verdrag in werking treden op de ne-
gentigste dag na de datum waarop de Staat in
kwestie de akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding heeft neergelegd bij de
Secretaris-Generaal van de verenigde Naties.

Bijlage I

Deze bijlage omvat de lijst van activiteiten die be-
doeld is in artikel 6, 1, a van het Verdrag. Luidens
dit artikel zal moeten worden voorzien in inspraak
ten aanzien van vergunningsbesluiten met betrek-
king tot activiteiten die in de bijlage I zijn omschre-
ven. Bedoelde bijlage stemt grotendeels overeen
met de bijlagen bij de richtlijnen 96/61/EG van de
Raad van 24 september 1996 inzake geïntegreerde
preventie en bestrijding van verontreiniging en
85/337/EEG van de Raad van 27 juni 1985 be-
treffende de milieueffectbeoordeling van bepaalde
openbare en particuliere projecten.

Bijlage II

In het kader van de in artikel 16 van het Verdrag
voorziene mogelijkheid tot regeling van geschillen
door middel van arbitrage, behelst de bijlage II bij
het Verdrag de procedureregels die van toepassing
zullen zijn op de arbitrageregeling.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw,

Vera DUA

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands
Beleid, Buitenlandse Handel en Huisvesting,

Jaak GABRIELS
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VOORONTWERP VAN DECREET
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VOORONTWERP VAN DECREET

houdende instemming met het Verdrag van de VN-Economische Commissie voor Europa
betreffende toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter 

inzake milieuaangelegenheden, en met de bijlagen 1 en 2
opgemaakt te Aarhus (Denemarken) op 25 juni 1998

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw en de Vlaamse minister van Binnen-
landse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw is ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij
het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

Het Verdrag van de VN-Economische Commissie voor Europa betreffende toegang tot informatie, in-
spraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, en de bijlagen 1 en 2,
opgemaakt in Aarhus op 25 juni 1998, zullen volkomen gevolg hebben, voor het Vlaamse Gewest.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw,

Vera DUA
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De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
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KONINKFUKBELGIË 
-----m-----em-- 

ADVIES 33.372/3 

vAN DE AFDELMG ymTGEVmG 
VAN DE RAAD VAN STATE 

’ DeRPLPJ)Vfi STA=, afdeling wetgeving, derde kamer, op 7mei 2002 door 
de Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw verzocht haar van advies te dienen over 
een voorontwerp q.n decreet “houdende instemming r+ het Verdrag van de 

INEconomische Commissie voor Europa betreff&de toegang tot informatie, inspraak 
bij besluitvomGng en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, en met de 
bijlagen 1 en 2, opgemaakt in Aarhus (Denemarken) op 25 juni 1998”, heeft op 28 mei 
2002 het volgende advies gegeven : 



El 25 Stuk 1315(2001-2002)- Nr.1 

33.37213 

VOORA.FGAANDE VORMVERlX3TEN 

fiachtens artikel 4, $ 2, 1’) V~II het decreet van 29 april 199 1 tot 
,instelling van een Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen en tot vaststelling van de 

’ ‘ilgemene regelen inzake de erkenning en de subsidiëring van de milieu- en 
natuurverenigingen, dient het advies van de MINA-Raad te worden ingewónnen voor 
alle voorontwerpen van decreet die betrekking hebben op het leefmilieu of het 
natuurbehoud, met uitzondering van het begrotingsdqcreet. 

.Overeenkomstig artikel 5, $ 1, a), van het decreet van 27 juni 1.985 op de 
Sociaal-Economische ,Raad van Vlaanderen moet het advies van de SERV worden 
gevraagd voor alle voorontwerpen van decreet die een sociaal-economische dimensie 
hebben en die algemene gewestaangelegenheden regelen, met uitzondering van het 
begrotiqsdecreet. 

Aangezien het goed te keuren verdrag betrekking heeft op het leefìnilieu 
en tevens een sociaal-economische dimensie heeft, diende het voorliggende 
voorontwerp van decreet voor advies te worden voorgelegd aau de Ml..A-Raad en aan 
de SERV (‘). Uit geen enkel stuk van het aan de Raad van State bezorgde dossier blijkt 
dat zulks is gebeurd. 

De hiernavolgende opmerkingen worden dan ook gemaakt onder het 
voorbehoud dat alsnog aan het vernoemde vormvereiste wordt voldaan. 

1. Artikel 14, leden 1 tot 4, van het verdrag voorziet in een procedure voor 
het aanbrengen van wijzigingen in het verdrag. Wijzigingen worden aangenomen op 
een vergadering van de verdragsluitende partijen, hetzij bij consensus, hetzb met een 
meerderheid van drie vierde van de stemmen van de op de vergadering aanwetige 
partijen die hun stem uitbrengen. De wijzigingen van het verdrag, anders dan die van 
een bijlage, kunnen voor een partij pas van kracht worden, nadat die partij de wijziging 

(1) Een decreet waarbï instemming met een verdra wordt verleend, kan immers _ 
niet worden gezien i os van het goed te keuren ver ir ag. 
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heeft bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard. Op dit laatste punt wijkt het verdrag niet 
af van de regels die voor het inwerkingtreden van een oorspronkelijk verdrag gelden. 

Artikel 14, leden 5 en 6, voorziet in een bijzondere procedure voor het 
goedkeuren. van wijzigingen in de bijlagen bij het verdrag. Dergelijke wijzigingen 

” -‘worden op dezelfde wijze aangenomen als wijzigingen vare het verdrag zelf. Partijen 
die het met de wijziging niet eens zijn, hebben een jaar de tijd om te verklaren dat ze er 
niet door gebonden willen worden, Na het verstiijken van twaalf maanden na de 
daturn van de toezending ervan, wordt een wijziging van een bijlage van kracht voor 
die partijen die geen kennisgeving hebben ingediend dat ze de tijziging niet ‘kunnen 
goedkeuren, mits niet meer dan een derde van de par&jee een dergelijke kennisgeving 
hebben ingediend. 

Wat de wijziging van de bijlagen betreft, kan het Vlaams Gewest dus 
gebonden zijn, zonder dat het Vlaams Parlement met de wijziging zijn instemming 
heeft betuigd. Dit komt erop neer dat aan het Parlement gevraagd wordt om vooraf 
zijn instemming te geven met eventuele, latere wijzigingen van de bijlagen. 

2.1, Er kan aangenomen worden dat het Vlaams Parlement o,nder bepaalde 

*voorwaarden voortizijn instemming met een verdrag, of met een wijziging ervan, kan 
verlenen (‘), 

Opdat zulke voorafgaande instemming verenigbaar zou zijn met 
. artikel 167, 5 3, van de Grondwet, is wel vereist dat het Vlaams Parlement “weet en 

vermeldt binnen welke grenzen ze wordt verIeend” t3). 

(2) cass., 19 rmíu-t 1981, Arr. cass., 1980-81, nr. 417, 

(3) R.V.B., afd. wetg., advies L. 26.355/9 van 2 juli 1997 over het ontwerp dat 
geleid heeft tot de wet van 11 april 1999 houdende instemrmng met 
Memorandum van Overeenkomst over de *Ontwikkelin ssamenwerlung tussen 
het KoninkrÌjk BelgZ en de Republiek Zuid-Afrika, on i ertekend te Brussel op 
16 maart 1995, Pasl. St., Senaat, 1998-99, nr. l-1168/1, (13), 14. 
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In het onderhavige geval hebben de bijlagen betrekking op de lijst van 
activiteiten waarop het verdrag toepassing vindt (bijlage 1) en op de arbitrageprocedure 
(bijlage II), en worden in artikel 14 de procedureregels v&tgesteld volgens welke de 
wijzigingen van die bijlagen tot stand kunnen komen, Het VIaams Parlement zou in 
die omstandigheden uitgenodigd kunnen worden om vooraf zijn instemming te 

-’ ‘verlenen met die latere wijzigingen. 

Indien het verkrijgen van een voorafgaande instemming strookt met de 
bedoeling van de stellers van het ontwerp, zou het ontwerp aangevuId moeten worden 
met een uitdrukkelijke bepaling in die zin. Bij de bespreking van artikel 2 yan het 
ontwerp zal de Raad van State daartoe een tekstvoorstel doen. 

2.2, Het voorgaande neemt niet weg dat, met toepassing van artikel 14 
wijzigingen in de bijlagen bij het verdrag aangenomen kunnen worden waarmee het 
Vlaams Parlement het eventueel niet eens is. 

Om het Vlaams Parlement de mogelijkheid te bieden om aan de regering 
duidelijk te maken dat het niet akkoord gaat met een beptide wijziging, zou het 
ontwerp best aangevuld worden inet een bepaling waarin voorzien wordt. in de 
verplichting voor de regering om elke door een vergadering van verdragsluitende 
ptijen goedgekeurde wijziging van de bijlagen binnen een bepaalde termijn aan het 
Vlaams Parlement mee te delen (‘). 

ONJIJRZOEK VAN DE TIXST 

. Opschrift 

De woorden “van de VN-Economische Commissie voor Europa” komen 
niet voor in het officiele opschrifi van het verdrag en dienen bijgevolg uit het opschrift 
van het ontwerp te worden weggelaten. 

(4) Indien het Vlaams Parlement zijn afkeuring van de wijziging van cen bijlage tot 
uiting brengt, zal de regering verplicht zijn om zich namens het Vlaamse Gewest 
tegen de betrokken wijziging te verzetten. 
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In fine van het opschrift van het ontwerp dienen de woorden “de ’ 
bijlagen I en 2, opgemaakt in Aarhus (Denemarken) op 25 juni 1998” te worden 
vervangen door “de Bijlagen I-en 11, ondertekend te Aarhus op 25 juni 1998”. 

Deze opmerkingen gelden eveneens voor artikel 2 van het ontwerp, 

Artikel 2 

Indien ingegaan wordt op de suggestie vervat in - de algemene 
opmerking 2.1, kan artikel 2 aangevuld worden met een tweede lid, luidend als vols : 

“De wijzigingen van de bijlagen bij het Verdrag, die met toepassing van 
artikel 14 van het Verdrag aangenomen Gorden, zonder dat België zich tegen de 
aanneming ervan verzet, zullen volkomen gevolg heb ben. “. 
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De kamer kas samengesteld uit 

de Heren W. DEROOVER, 
Eerste voorzitter, 

P. b34MENS, 
J. SMETS, 

staatsraden, 

. *. 

Mevrouw 

w. COUSY, 
A. SPRUYT, 

A.-M. GOOSSENS, ' 

,assessoren van de 
afdeling wetgeving, 

toegevoegd griffier, 

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. VAN $AEFSNBERGH, eerste auditeur. 
De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door Mevr. K. BAMS, 
adjunct-referendaris. 

DE GRIFFIER, ~EEERSTEVOORUl-TER, 

A.-M, Goossms W.DEROOVER 
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Brussel, 4 juli ‘02 
RVP/lT/02-030 

Mevrouw Vera DUA 
Vlaams minister van Leefmilieu en Landbouw 
Koning Albert Waan, 4de verdieping 

1000 BRUSSEL 

Mevrouw de Minister, 

Betreft: Ontwerp van decreet houdende instemming met het Verdrag ian de VN- 
Economische Commissie voor Europa betreffende toegang tot informatie, 
inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake 
milieuaangelegenheden, en met de bijlagen ? en 2, opgemaakt in Aarhus 
(Denemarken) op 25 juni 1998 

Op 2 juni 2002 heeft u de SERV om advies gevraagd over bovenvermeld ontwerp van 
decreet. 
Gezien het louter gaat om een decreet tot instemming met een internationaal verdrag dat 
reeds door België is ondertekend, en de SERV zich reeds over de implicaties voor 
Vlaanderen van het verdrag heeft uitgesproken in zijn advies van 10 juli 2002 over het 
ontwerp van decreet betreffende Openbaarheid van bestuur, zal de Raad geen advies 
uitbrengen over het ontwerpdecreet. 

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

eeste hoogachting, 

Pieter ERREMANS, JK 
Administrateur-general 



ADVIES VAN DE MILIEU- EN NATUURRAAD VAN VLAANDEREN
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MiNa-Raad 

Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen 

Briefadvies van 5 juli 2002 

Over het ontwerp van decreet houdende instemming met het 
Verdrag van de VN-Economische Commissie voor Europa 

betreffende toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en 
toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, en met de 

bijlagen 1 en 2, opgemaakt in Aarhus (Denemarken) op 25 juni 1998 
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Aan h4eyr. Vera Dua 

Vlaams Minister van Leefmilieu en Landbouw 

Alhambra-gebouw 
Emile Jacqmainlaan 20 
1000 Brussel 

Datum: 
Uw ref. 
RCf, 
Betreft: 

5 juli 2002 
MLL/S5/ma/2002/04-03871 
03.04&2/2002/0580 
Briefadvies vnn 5 juli 2002 over het ontwerp van dccroot houdonde instemming met het Verdrag 
van de VN-Ecormmísche Commisule voor Europa betreffende toegang tot infornwtle, Inspraak 
bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzakc miliounaogclegeshodcn, cn met do bijlagen 1 
en 2, opgemaakt in Aarhus (Dctmmarken) op 25 juni 1998 

Mevrouw de Minister, 

De adviesvraag, de dato 1 juli 2002, betreffende het in rand vermelde ontwerpdecreet, hebben 
we in goede orde ontvangen, m.n. op 2 juli 2002. Het Aarhus-Verdrag is een zgn. “gemengd” 
verdrag, tt.z. het is gebaseerd op bevoegdheden van de federale overheid en van de gewesten. 
Nadat alle wetgevende lichamen, waaronder dus ook het Vlaams Parlement, dit Verdrag aldus 
goedgekeurd zullen hebben, kan het door de Federale Overheid worden geratificeerd. Het is 
met het oog op dit goeclkeuringsdecreet dat dit advies gevraagd wordt. De adviestermijn 
bedraagt 10 dagen, omdat het belangrijk is zo snel als mogelijk tot de ratificatie van het 
Verdrag te kunnen overgaan. Op die manier bestaat er eeT1 kans dat Belg& aan de 
eerstvolgende Meeting o/Parfies zou kunnen deelnemen - i.e. in oktober 2002. 

Vermits een goede of slechte milieukwaliteit de persoonlijke levenskwaliteit beïnvloedt van 
veIe burgers, wordt iedereen geraakt door de besluitvorming inzake milieu. Bij milieubeleid 
is het dan ook nodig om te komen tot voldoende openbaarheid, tot een verzekerde inspraak, 
en tot een volwaardige toegang tot het gerecht - ook voor NGO’s. De ervaring wijst overigens 
uit dat het betrekken van burgers en NGO’s een belangrijke stimulans is voor het milieubeIejd 
en voor de bescherming van het leefmilieu. 

Voor de twee eerste pijlers van het Verdrag - i.e. openbaarheid en inspraak c zijn door de 
Vlaamse Overheid nog onlangs belangrijke stappen gezet. De MiNa-Raad wees hier reeds op 
in zijn recente briefadvies van 26 juni 2002 over het voorontwerp van decreet betreffende de 
openbaarheid van bestuur. Voor de derde pijler - toegang tot het gerecht - moeten er op het 
federaal niveau nog de nodige aanpassingen aan de regelgeving worden doorgevoerd. De 
Raad vraagt dan de Vlaamse regering om hierop aan te dringen bij de Federale regeling. 
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De MiNa-Rasd vindt het om hiervoor vermelde redenen alleszins belangrijk en positief dat 
het Vlaamse Gewest snel het decreet zou stemmen dat het mogelijk moet maken dit Verdrag 
te ratificeren. In de hoop U met dit briefadvies van dienst te zijn, verblijf ik, 

Met de meeste hoogachting, 

Prof. dr. R.F. Verheyen 
Vootitter MiNa-Raad 
Kliniekstraat 25, qdt verdieping 
B - 1070 Brussel (Anderlecht) 

Kopie aan federale Minister van Justitie, Mare Venvilghen 
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ONTWERP VAN DECREET
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ONTWERP VAN DECREET

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmi-
lieu en Landbouw en de Vlaamse minister van
Economie, Buitenlands Beleid, Buitenlandse Han-
del en Huisvesting ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw
is ermee belast, in naam van de Vlaamse regering,
bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet
in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

Het Verdrag betreffende toegang tot informatie, in-
spraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter
inzake milieuaangelegenheden, en de Bijlagen I en
II, ondertekend te Aarhus op 25 juni 1998, zullen
volkomen gevolg hebben, voor het Vlaamse Ge-
west.

De wijzigingen van de bijlagen bij het Verdrag, die
met toepassing van artikel 14 van het Verdrag aan-
genomen worden, zonder dat België zich tegen de
aanneming ervan verzet, zullen volkomen gevolg
hebben.

Brussel, 19 juli 2002.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw,

Vera DUA

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands
Beleid, Buitenlandse Handel en Huisvesting,

Jaak GABRIELS



BIJLAGEN*

* Voor een beter begrip kan opgemerkt worden dat het verdrag van Aarhus – of, volgens een andere spellingswijze,
Arhus - en zijn bijlagen bij de Vlaamse overheid in het verleden traditioneel bekend stonden als "het Verdrag van de
VN-Economische Commissie voor Europa betreffende toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toe-
gang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, en de bijlagen 1 en 2, opgemaakt in Aarhus (Denemarken) op 25
juni 1998".

In zijn advies dd. 28 mei 2002 merkte de Raad van State evewel op, dat het verkieslijker was om het verdrag en zijn
bijlagen aan te duiden als "het Verdrag betreffende toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang
tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, en de Bijlagen I en II, ondertekend te Aarhus op 25 juni 1998".

De oudere procedurestukken zullen dus eerder naar de eerste benaming verwijzen, de nieuwere naar de tweede –
maar met dien verstande, dat oudere en nieuwere procedurestukken nauw vervlochten zijn en in elkaar overlopen.
Uiteraard blijft het, ongeacht het verschil in benaming, inhoudelijk steeds om de behandeling van éénzelfde verdrag-
met-bijlagen gaan.
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45 (1998) Nr. 2 

TRACTATENBLAD 
VAN HET 

KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 

.JAARGANG 2001 Nr. 73 

h. TITEL 

Verdrag betreflende taegung tot informalie. inspraak bij besiu~tvorming 
en toegang tof de rechrer inxke milierruungelegenheden, 

met Bijlagen; 
Aarhs. 15 juni 199s 

B. TEKST 

De Engelse en de Franse tekst van het Verdrag zijn afgedrukt in Trb. 
I99S, 259’). 

Het Verdrag IS voorts nog ondertekend voor de volgende staat: 

Oekraïne. 25 juni 1998 

1) Ondertekenmg door Denemarken onder de volgende verklaring: 
“Both the Faroe Isiands and Grernland are self-governing under Home Ruie 

Acts. which lmplies mter alia that environmrntal affairs on genera1 and the areas 
covered by the Convention are govemed by the right of self-determination. In 
both the Fnroe and the Greenland Home Rule Govemments there is great poiiti- 
ca1 interest m promotmg the Fundamental idens and prmciples embodied in the 
Convenrion to the extent possiblc. However. as the Convention is prepared wth 
a wew to European countries wth relatlvely large populations and corresponding 
admmistratlve and souai structures. N is nat a matter of course thar rhe Conven- 
tion 1s in all respects suitable for the scarcely populated and far Icss diverse souz- 
tles of the Faroe Islands snd of Greenland. Thus. full Impirmentation of the Con- 
vention in these areas mny impiy needless and Inadequate bureaucratx?atlon. The 
authoritles of the Faroe Islands and OF Greenland wiil analyse this question tho- 
roughly. 

Signmg by Denmark of the Convention. therefore, not necessanly means that 
Danish ntlficatlon wil1 in due course mclude thr Faroe Mands ond Greenland.” 

Ondertekenmg door de Europese Gemeenschap onder de volgende vrrklanng: 
“The Europenn Commumty wishes to express its great satlsfaction with rhe 

present ConventIon as an essential step forward in furthrr encouragmg and sup- 
porting public aworeness in the field of environment and better imp!ementation 
ofenwronmentai legalisatlon in the UNIECE region. in accordance wth the pnn- 
ciple of sustainable development. 

Fully supporting the objecrlves pursued by the Conventton and constdenng that 
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the Europcan Community ttseif is being acrively involded in the protectton of the 
envtronment through a comprehenstve and evolving set of Iegtsiatton, it was feb 
important not only to sign up to the Convention at Commumty leve1 bot also to 
cover its own mstitutions. alongsrde nattonal public authorities. 

Within the mstttutional and Iegal context of the Cummunity and given also the 
provtstons of the Trenty of Amsterdam with respect to future legtslation on trans- 
parency, the Commumty rllso declares that the Communny ~nstmx~ons wtll appiy 
the Convention within the framework of their exrstmg and tùture rules on access 
to documents and other relevant rules of Community law in the field covered by 
the Convention. 

The Community wil1 consider whether any fmther deciaratlons wil1 be neces- 
sary when rattíj.mg the Conventton Cor the purpose of xts applicatton to Cummu- 
mty insntutions.” 

Ondertekenmg door het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannii: en Noord- 
Ierland onder de volgende verklarmg: 

“The Umted Kingdom understands the references in Artic!e I nnd the seventh 
presmbular paragraph of thts Convention to the ‘nght’ of every person ‘io ltve In 
.m environment adequate to his or her health snd well-bemg’ to express an nspt- 
ratton which motivated the negotianon of thts Conventton and which 1s shared 
fully by the Umted Kingdom. The legal rights whtch ench Pxty undertakes to 
guarnntee under Article l are limited to the nghts of access to informatton, public 
parnctpation in decrsion-making and access to justice m envtronmental maners m 
accordance with the provisions of this Cunvention.” 

Ondertekenmg door Duitsland onder de volgende verklarmg: 
“The text of the Convention rarses a number of difficult questtons regardmg its 

practical tmplementation m the German legai system whtch it was not posstble 
to hnaily resolve during the period provided for the signmg of the Conventton. 
These questtons require careful constderatton. including a constderatton of the 
legislative consequences, before the Cunventton becomes binding under intema- 
nonal law. 

The Federal Republic of Germany assumes that implementing the Conventton 
through German admmistrative enforcement wil1 nat lead to developments which 
counteract efforts towards dereylatton and speeding up procedures.” 

C. VERTALING 

Verdrag betreffende toegang tot informatie, inspraak in besluitvor- 
ming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden 

De Partijen bij dit Verdrag, 

Herinnerend aan beginsel 1 van de Verklaring van Stockholm inzake 
het Menselijk Leefmilieu, 

Tevens herinnerend aan beginsel 10 van de Verkianng van RIO inzake 
Milieu en Ontwikkeling, 

Voorts herinnerend aan de resoluties van de Algemene Vergadenng 
3717 van 25 oktober 1982 inzake het Wereidnatuurhandvest en 45i94 van 
14 december 1990 inzake de noodzaak een gezond milieu te waarborgen 
voor het welzijn van individuen, 
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Herinnerend aan het Europees Handvest inzake Milieu en Gezondheid 
aangenomen op de Eerste Europese Conferentie inzake Milieu en Ge- 
zondheid van de Wereldgezondheidsorganisatie in Frankfurr-am-Main, 
Durtsland, op S december 1989, 

Bevestigend de noodzaak. de toestand van het milieu te beschermen, 
in stand te houden en te verbeteren en een duurzame en milieuhygiënisch 
verantwoorde ontwikkeling te waarborgen, 

Erkennend dat adequate bescherming van het milieu van wezenlijk 
belang is voor het welzijn van de mens en het genot van de fundamen- 
tele mensenrechten, waaronder het recht op leven zelf, 

Tevens erkennend dat een ieder het recht heeft te leven in een milieu 
dat passend IS voor zijn ofhaar gezondheid en welzijn en de plicht herft, 
zowel individueel ais tezamen met anderen, het milieu te beschermen en 
te verbeteren m het belang van de huidige en toekomstige generaties, 

Overwegend dat, om dit recht te kunnen doen gelden en deze plicht 
te kunnen vervullen, burgers toegang tot informatre, recht op inspraak III 
de besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegen- 
heden moeten hebben, en in dit verband erkennend dat burgers bijstand 
nodig kunnen hebben om hun rechten uit te oefenen, 

Erkennend dat, op milieugebied, een verbeterde toegang tot Informa- 
tre alsmede inspraak in besluitvorming de kwaiitett en de uitvoering van 
besluiten verbeteren, bijdragen tot de bewustheid brj het publiek van 
milieuvraagstukken, het publiek de gelegenheid bieden om ztjn bezorgd- 
heid te uiten en bestuursorganen in staat stellen naar behoren rekening 
te houden met deze bezorgdheid, 

Aldus beogend de verantwoording en transparantie van de besiuitvor- 
ming te bevorderen en de publieke steun voor besluiten over het milieu 
te versterken, 

Erkennend dat transparantie in alle geledingen van de overheid ge- 
wenst is, en wetgevende lichamen uitnodigend de beginselen van dit 
Verdrag in hun handelingen ten uitvoer te brengen, 

Tevens erkennend dat het publiek bekend dient te zijn met de proce- 
dures voor inspraak in besluitvorming op milieugebied, er vrije toegang 
toe dient te hebben en dient te weten hoe deze te gebruiken, 

Voorts het belang erkennend van de onderscheiden rollen die indivi- 
duele burgers, niet-gouvernementele orgamsaties en de partrculiere sec- 
tor .kunnen spelen m het beschermen van het milieu, 

Geleid door de wens milieu-educatie te stimuleren ter bevordering van 
het begrip van het milieu en duurzame ontwikkeling en bij het publiek 
een wijdverbreide bewustheid van, en inspraak aan te moedigen in, 
besluiten die Invloed hebben op het milieu en die duurzame ontwrkke- 
ling beïnvloeden, 
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Gelet op, in dit verband, het belang van gebruikmaking van de media 
en van elektronische of andere, toekomstige vormen van communicatie, 

Het belang erkennend van geheel in besluitvotming van de overheid 
geintegreerde mrlieu-overwegingen en derhalve van de noodzaak voor 
bestuursorganen te beschikken over nauwkeurige, uitvoerrge en actuele 
milieu-informatie, 

Erkennend dat bestuursorganen milieu-informatie bezitten in het open- 
baar belang, 

Geleid door de wens het publiek, met inbegrip van organisaties, toe- 
gang te geven tot doelmatige mechanismen van rechtspraak, opdat zijn 
rechtmatige belangen worden beschermd en het recht wordt toegepast, 

Gelet op het belang dat adequate productinformatie wordt verstrekt 
aan consumenten, om hen in staat te stellen weloverwogen milieukeuzes 
te maken, 

Erkennend de bezorgdheld van het publiek over de doelbewuste intro- 
ductie in het milieu van genetisch gemodificeerde organismen en de 
noodzaak van grotere transparantie en meer inspraak m de besiuttvor- 
ming op dit gebied, 

Overtuigd dat de uitvoering van dit Verdrag zal bijdragen tot het ver- 
sterken van de democratie in de regto van de Economische Commtsstc 
voor Europa (ECE) van de Verenigde Naties, 

Zich bewust van de rol die de ECE in dit opzicht heeft gespeeld en 
hermnerend aan, onder meer, de richtsnoeren van de ECE inzake de toe- 
gang tot milieu-informatie en inspraak in milieubesluirvorming, be- 
krachtigd in de Ministeriële Verklaring aangenomen op de Derde Minus- 
teriële Conferentie ,,Miiieu voor Europa” in Sotìa, Bulgarije, op 25 
oktober 1995, 

Indachtig de relevante bepalingen van het Verdrag inzake milieu- 
effectrapportage in grensoverschrijdend verband, tot stand gekomen te 
Espoo, Finland, op 25 februari 199 1, en het Verdrag inzake de grens- 
overschrijdende gevolgen van industriële ongevallen en het Verdrag 
inzake de bescherming en het gebruik van grensoverschnjdende water- 
lopen en internationale meren, beide tot stand gekomen te Helsinki op 
17 maart 1992, en andere-regionale verdragen, 

Zich ervan bewust dat het aannemen van dit Verdrag een bijdrage zal 
vormen aan het verder versterken van het proces ,,Milieu voor Europa” 
en aan de resultaten van de Vierde Mimsteriële Conferentie in Aarhus, 
Denemarken, ut juni 1998, 

Zijn het volgende overeengekomen: 
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Doei 

Om bij te dragen aan de bescherming van het recht van elke persoon 
van de huidige en toekomstige generaties om te leven in een milieu dat 
passend is voor zijn of haar gezondheid en welzijn, waarborgt elke Par- 
tij de rechten op toegang tot informatie, inspraak in de besluitvorming 
en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden in overeenstem- 
ming met de bepalingen van dit Verdrag. 

Artikel 7 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van dit Verdrag, 
1. Wordt onder Jartij” verstaan, tenzij uit de tekst anders blijkt, een 

Verdragsluitende Partij lxj dit Verdrag; 
2. Wordt onder ,,overheidsinstantie” verstaan: 
a. overheid op nationaal, regionaal of ander niveau; 
b. natuurlijke of rechtspersonen die openbare bestuursfuncties naar 

nationaal recht vervuilen. met inbegrip van specifieke taken, activiteiten 
of diensten met betrekking tot het milieu; 

c. alle andere natuurlijke of rechtspersonen die openbare verant- 
woordelijkheden of functies hebben, of openbare diensten verlenen, met 
betrekking tot het milieu, onder toezicht van een orgaan of persoon val- 
lend onder de bovenstaande onderdelen a. of b.; 

d. de instellingen van elke regionale organisatie voor economische 
integratie bedoeld m artikel 17 die Partij is bij dit Verdrag. 

Deze begripsomschrijving omvat geen organen of instellingen die 
optreden in cen rechterlijke of wetgevende hoedanigheid; 

3. Wordt onder ,,milieu-informatie” verstaan alle informatie in ge- 
schreven, visuele, auditieve, elektronische of enige andere materiële 
vorm over: 

a. de toestand van elementen van het milieu, zoals lucht en atmo- 
sfeer, water, bodem, land, landschappen en natuurgebieden, biologische 
diversiteit en componenten daarvan, met inbegrip van genetisch gemo- 
dificeerde organismen, en de interactie tussen deze elementen; 

b. factoren, zoals stoffen, energie , geluid en straling, en activiteiten 
of maatregelen, met inbe&qp van bestuurlijke maatregelen, milieu- 
akkoorden, beleid, wetgeving, piannen en programma’s die de elemen- 
ten van het milieu aantasten ofwaarschijnlijk aantasten binnen het toepas- 
singsgebied van het voorgaande onderdeel a., en kosten-baten- en andere 
economische analyses en veronderstellingen gebruikt in milieubesiuit- 
vorming; 
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c. de toestand van de menselijke gezondheid en vetli,gheid, de men- 
selijke levensomstandigheden, cultureel waardevolle gebteden en bouw- 
werken, voor zover deze worden of kunnen worden aangetast door de 
toestand van de elementen van het milieu of, via deze elementen, door 
de factoren, activiteiten of maatregelen bedoeld in het voorgaande on- 
derdeel b.; 

4. Wordt onder ,,het publiek” verstaan een of meer natuurlijke of 
rechtspersonen en, in overeenstemming met nationale wetgevrng of 
praktijk. hun verenigingen, organisaties of groepen: 

5. Wordt onder ,,het betrokken publiek” verstaan het publiek dat 
gevolgen ondervindt, of waarschtjnlijk ondervtndt van, of belangheb- 
bende is bij, miiteubesluitvormtng; voor de toepassing van deze om- 
schrijving worden niet-gouvernementele organisaties die z:ch inzetten 
voor milieubescherming en voldoen aan de eisen van nationaal recht 
geacht be!anghebbende te zijn. 

Artikel 3 

.4lgemene bepalingen 

1. Elke Partij neemt de noodzakelijke wet- en regelgevende en andere 
maatregelen, met inbegrip van maatregelen om verentgbaarheid te be- 
werkstelligen tussen de bepalingen ter uitvoering van de bepalingen m 
dit Verdrag betreffende informatie, inspraak en toegang tot de rechter, 
alsmede passende handhavingsmaatregelen, voor het mstellen en in 
standhouden van een duidelijk, hansparant en samenhangend kader voor 
het uitvoeren van de bepalingen van dit Verdrag. 

2. Elke Partij streeft ernaar te waarborgen dat overheidsfunctionaris- 
sen en overheidsinstanties het publiek bijstaan en begeleiden bij het ver- 
krijgen van toegang tot informatie, het vergemakkelijken van inspraak 
in besluitvorming en het verkrijgen van toegang tot de rechter inzake 
milieuaangelegenheden. 

3, Elke Partij bevordert milieueducatie en milieubewustzijn onder het 
publiek, in het btjzonder omtrent het verkrijgen van toegang tot tnfor- 
matie, omtrent inspraak in besluitvorming en omtrent het vetkrijgen van 
toegang tot de rechter in milieuaangelegenheden. 

4. Elke Partij voorziet in passende erkenning van en steun aan vere- 
ntgmgen. orgamsaties of groepen die mtlieubescherming bevorderen en 
waarborgt dat haar nattonale rechtsstelsel strookt met deze verplichtmg. 

5. De bepalingen van dit Verdrag laten onverlet het recht van een Par- 
tij maatregelen te handhaven of in te stellen die voorzien m een ruimere 
toegang tot informatie, uitgebretdere inspraak in besluitvorming en NI- 
mere toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden dan verelst 
door dit Verdrag. 
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6. Dit Verdrag verplicht niet tot het afwijken van bestaande rechten 
op toegang tot mformatte, inspraak in besluttvotming en toegang tot de 
rechter inzake milieuaangelegenheden. 

7. Elke Partij bevordert de toepassing van de beginselen van dit Ver- 
drag bij internationale besluitvormingsprocessen aangaande het milieu 
en binnen het kader van internationale organisaties in aangelegenheden 
verband houdend met het milieu. 

S. Elke Partij waarborgt dat personen die hun rechten uitoefenen 
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag niet worden gestraft, ver- 
volgd of op entge wijze gehinderd wegens hun betrokkenheid. Deze 
bepaling laat onverlet de bevoegdheden van de nattonale rechter om in 
een rechtsgeding redelijke kosten toe te wtjzen. 

9. Binnen het toepassingsgebied van de relevante bepalingen van dit 
Verdrag heeft het publiek toegang tot informatie, heeft het de mogelijk- 
held van inspraak in besluitvorming en heeft het toegang tot de rechter 
inzake milieuaangelegenheden zonder discriminatie op grond van staats- 
burgerschap, nationaliteit of woonplaats en, in het geval van een rechts- 
persoon, zonder discriminatie op grond van de plaats van de statutaire 
zetel of een feitelijk middelpunt van de activiteiten. 

Artikel 4 

Toegang tof milieu-informatie 

1. Elke Partij waarborgt dat, met inachtneming van de volgende leden 
van dit artikel, overheidsinstanties, in antwoord op een verzoek om 
milieu-informatie, deze informatie beschikbaar stellen aan het publiek, 
bmnen het kader van de nattonale wetgeving, waaronder, desgevraagd en 
behoudens het navolgende onderdeel b., afschriften van de feitelijke 
documentatte die deze informatie bevat of omvat: 

a. zonder dat een bepaald belang behoeft te worden gesteld; 
b. in de verzochte vorm, tenzij: 

i. het voor de overhe:dsinstantie redelijk is dit in een andere vorm 
beschikbaar te stellen, in welk geval het beschikbaar stellen in die 
vorm met redenen wordt omkleed; of 

ii. de informatie al voor het publiek beschikbaar is in een andere 
vorm. 

2. De milieu-informatie bedoeld in het bovenstaande eerste lid wordt 
zo spoedig mogelijk beschikbaar gesteld en uiterlijk binnen een maand 
nadat het verzoek IS ingediend, tenzij de omvang en de ingewikke!dhetd 
van de mfotmatte een verlenging van deze termijn rechtvaardigen tot ten 
hoogste twee maanden na het verzoek. De verzoeker wordt Ingelicht 
over elke verlengmg en over de redenen die deze rechtvaardigen. 

3. Een verzoek om mtlieu-informatie kan worden geweigerd indien: 
a. de overheidsinstantte waaraan het verzoek is gericht de verzochte 

milieu-informatte niet beztt; 
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b. het verzoek kenne!ijk onrede!ijk is of op een te aigemene wijze is 
geformuleerd; of 

c. het verzoek nog onvoltooid materiaal of interne mededelingen van 
overheidsinstanties betreft, wanneer in een dergelijke uitzondering is 
voorzien in het nationale recht of bestendig gebruik, met inachtneming 
van het openbare belang dat met bekendmaking wordt gediend. 

4. Een verzoek om milieu-informatie kan worden geweigerd indien 
de bekendmaking een nadelige invloed zou hebben op: 

a. de vertrouwelijkheid van het handelen van overheidsinstanties, 
wanneer in dergelijke vertrouwelijkheid is voorzien naar nationaal recht: 

b. internationale betrekkingen, nationale defensie of openbare veilig- 
heid; 

c. de rechtspleging, de mogelijkheid van een persoon een eerlijk pro- 
ces te verkrijgen of de bevoegdheid van een overheidsinstantie om een 
onderzoek te verrichten van strafrechte!ijke of tuchtrechtelijke aard; 

d. de vertrouwelijkheid van commerciële en industriële informatie, 
wanneer deze informatie bij wet beschermd wordt om een legitiem eco- 
nomisch belang te beschermen. Binnen dit kader wordt informatie over 
emissies bekend gemaakt die van belang is voor de bescherming van het 
milieu; 

e. intellectuele eigendomsrechten; 
f. de vertrouwelijkheid van persoonsgegevens eniof -dossiers met 

betrekking tot een natuurlijk persoon wanneer die persoon niet heeft 
ingestemd met bekendmaking van de informatie aan het publiek, wan- 
neer in deze vertrouwelijkheid is voorzien naar nationaal recht; 

0 de beiangen van een derde die de verzochte informatie heeft ver- 
str&t zonder dat deze derde wettelijk verplicht is of wettelijk verplicht 
kan worden dat te doen, en wanneer die derde niet Instemt met het vrij- 
geven van het materiaal; of 

h. het milieu waarop de informatie betrekking heeft, zoals de 
voonplantingsgebieden van zeldzame soorten. 

De bovengenoemde gronden voor weigering worden restrictief uitge- 
legd, met inachtneming van het met bekendmaking gediende openbare 
belang en in aanmerking nemend of de verzochte informatie betrekking 
heeft op emissies in het milieu. 

5. Indien een overheidsinstantie de verzochte milieu-informatie niet 
bezit, licht deze overheidsinstantie de verzoeker zo spoedig mogelijk in 
over de overheidsinstantie waarbij naar zijn mening de verzochte infor- 
matie kan worden aangevraagd, of het zendt het verzoek door aan die 
overheidsinstantie en licht de verzoeker hierover in. 

6. Elke Partij waarborgt dat, indien informatie die ingevolge het voor- 
gaande derde lid, onderdeel c, en vierde lid is uitgezonderd van bekend- 
making kan worden afgescheiden zonder atbreuk te doen aan de vertrou- 
welijkheid van de uitgezonderde informatie, overheidsinstanties de 
overige milieu-informatie waarom is verzocht beschikbaar stellen. 
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7. Een weigering van een verzoek geschiedt schrifte!ijk indien het 
verzoek schriftelijk is gedaan of de verzoeker daarom verzoekt. Een wei- 
gering wordt met redenen omkleed en verschaft informatie over toegang 
tot de herzieningsprocedure waarin is voorzien in overeenstemming met 
artikel 9. De weigering geschiedt zo spoedig mogelijk en uiterlijk bin- 
nen een maand, tenzij de ingewikkeldheid van de informatie een verlen- 
ging van deze termijn rechtvaardigt tot ten hoogste twee maanden na het 
verzoek. De verzoeker wordt Ingelicht over elke verlenging en over de 
redenen die deze rechtvaardigen. 

8. Elke Partij kan haar overheidsinstanties toestaan kosten te heffen 
voor het verstrekken van Informatie, maar deze vergoeding gaat een 
redelijk bedrag met te boven. Overheidsinstanties die voornemens zijn 
dergelijke kosten te heffen voor het verstrekken van informatie stellen 
aan verzoekers een overzicht beschlkbaar van de vergoedingen die kun- 
nen worden geheven, met vermeldi?S van de omstandigheden waarin 
deze kunnen worden geheven of vnlstelling kan worden verleend en 
wanneer het verstrekken van informatie afhankelijk is van voorultbeta- 
ling van dergelijke kosten. 

Artikel 5 

Yecamelen en verspreiden van milieu-informutie 

1. Elke Partij waarborgt dat: 
a. overheidsinstanties milieu-informatie bezitten en actualiseren die 

van belang is voor hun functies; 
b. er verplichte mechanismen worden ingesteld voor een adequate 

infomatiestroom naar de overheidsinstanties over voorgestelde en be- 
staande actlviteiten die het milieu aanmerkelijk kunnen beïnvloeden; 

c. in het geval van een onmiddellijke bedreiging van de menselijke 
gezondheid of het milieu, hetzlj veroorzaakt door menselijke actIviteiten 
of ten gevolge van natuurlijke oorzaken, alle informatie die het publiek 
in staat kan stellen maatregelen te nemen om uit de bedreiging voort- 
vloeiende schade te voorkomen of te beperken en die in bezit is van een 
overheidsinstantle onmtddeliJk en terstond wordt verspreid onder leden 
van het publiek die getroffen kunnen worden. 

2. Elke Partij waarborgt dat, binnen het kader van haar nationale wet- 
geving, de wijze waarop overheidsmstanties milieu-informatie beschik- 
baar stellen aan het publiek transparant is en dat milieu-informatie op 
doeltreffende wijze toegankelijk is, onder meer door: 

a. het verstrekken van voldoende informatie aan het publiek over de 
aard en de strekking van de milieu-Informatie die in het bezit is van de 
betrokken overheidsinstanties, de fundamentele voorwaarden waarop 
deze informatie beschikbaar wordt gesteld en toegankelijk is, en via 
welke procedure deze kan worden verkregen; 

b. het instellen en in stand houden van praktische voorzieningen 
zoals: 
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1. voor het publiek toegankelijke lijsten, registers of bestanden: 
ii. de eis dat overheidstùnctionarissen het publiek btjstaan bij het 

verkrtjgen van toegang tot informatte ingevolge dit Verdrag; en 
iii. het aanwijzen van contactpunten; en 
c. het kosteloos verschaffen van toegang tot de milieu-informatie die 

zich bevindt in lijsten, registers of bestanden als bedoeld in het 
voorgaande onderdeel b., i). 

3. Elke Partij waarborgt dat milieu-informatie in toenemende mate 
beschikbaar wordt in elektronische gegevensbestanden via openbare 
telecommunicatte-netwerken die,gemakkeiijk toegankelijk zijn voor het 
publiek. In deze vorm toegankehjke inrormatie zou dienen te omvatten: 

a. rapporten over de toestand van het milieu, bedoe!d In het navoi- 
gende vierde lid; 

b. wetteksten over of verband houdend met het milieu; 
c. indien van toepasstng beleid, plannen en programma’s over of ver- 

band houdend met het milieu, en milieu-akkoorden; en 
d. andere informatie, voor zover de beschikbaarheid van deze infor- 

matie in deze vorm de toepassing van nationale wetgeving ter uitvoering 
van dit Verdrag zou kunnen vergemakkelijken, mits zulke informatie 
reeds beschikbaar is in elektronische vorm. 

4. Elke Partij publiceert en verspreidt, met regelmatige tussenpozen 
van ten hoogste drie of vier jaar een nationaal rapport over de toestand 
van het mllreu, met inbegrip van informatie over de kwalitett van het 
milieu en informatie over op het milieu uitgeoefende druk. 

5. Elke Partij neemt maatregelen binnen het kader van haar wetge- 
ving voor de verspreiding van, onder meer: 

a. wetgevmg en beletdsdocumenten zoals documenten over strate- 
gieën, beleid, programma’s en actieplannen betreffende het milieu, en 
voot-tgangsrapporten over hun uitvoering, voorberetd op verschillende 
overheidsmveaus: 

b. internationale verdragen en overeenkomsten over milieu- 
onderwerpen; en 

c. indien van toepassing, andere belangrijke intemattonale documen- 
ten over milieu-onderwerpen. 

6. Elke Partij moedigt exploitanten wier activiteiten een aanmerke- 
lijke invloed op het milieu hebben aan het publiek regelmatig te infor- 
meren over de gevolgen van hun activiteiten en producten voor het 
milieu, indien van toepassing, binnen het kader van vrijwillige 
milieukeur- of mrlieuauditsystemen of met andere middelen. 

7. Elke Partij: 
a. publiceert de feiten en feitenanalyses die zij relevant en be!angrijk 

acht voor het opstellen van essentiële milieubeletdsvoorsteilen; 
b. publiceert, of maakt op andere wtjze beschikbaar toelichtend ma- 

teriaal toegankelijk over haar contacten met het publiek over aangeie- 
genheden die behoren tot het toepassingsgebied van dit Verdrag; en 
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c. verstrekt in gepaste vorm informatie over het verrichten van open- 
bare functies of het verlenen van openbare diensten betreffende het 
milieu door de overheid op alle niveaus. 

8. Elke Partij ontwikkelt mechanismen om te waarborgen dat toerei- 
kende productinformatte beschikbaar wordt gemaakt voor het publiek op 
een wijze die consumenten in staat ste!t weloverwogen milieukeuzen te 
maken. 

9. Elke Partij neemt geleidelijk stappen om, indien van toepassing 
rekening houdend met internationale processen, een coherent, landelijk 
systeem voor inventarisatie of registratie van verontreinigingsgegevens 
in te stellen in een gestructureerd, geautomatiseerd en voor het publiek 
toegankelijk gegevensbestand, samengesteld op grond van gestandaar- 
diseerde rapportages. Dit systeem kan betrekking hebben op de introduc- 
tie, het uitstoten en overbrengen van een bepaalde reeks stoffen en pro- 
ducten, met Inbegrip van water, energie en hulpbronnenverbrutk, 
afkomstig van een bepaalde reeks activiteiten, in de verschillende milieu- 
compartimenten en naar ter plaatse of elders gelegen verwerkings- en 
stortplaatsen. 

10. Niets in dit artikel doet afbreuk aan het recht van Partijen te wei- 
geren bepaalde milieu-informatie bekend te maken in overeenstemmtng 
met artikel 3, derde en vierde lid. 

Artikel 6 

Inspraak in besluiten over specifieke activiteiten 

1. Elke Partij: 
a. past de bepalingen van dit artikel toe ten aanzien van besluiten 

over het al dan niet toestaan van voorgestelde activitetten vermeld in bij- 
lage 1; 

b. past, in overeenstemming met haar nationale wetgeving, de bepa- 
lingen van dit artikel ook toe op besluiten over niet in bijlage I vermelde 
voorgestelde activiteiten die een aanzienlijk effect op het milieu kunnen 
hebben. Hiertoe bepalen de Partijen of een dergelijke voorgestelde acti- 
viteit onder deze bepalingen valt; en 

c. kan, indien haar nationale wetgeving hierin voorziet, per geval 
besluiten de bepalingen van dit artikel niet toe te passen op voorgestelde 
acttviteiten voor nationale defensiedoeleinden, indien die Partij meent 
dat een dergelijke toepassing op deze doeleinden van nadelige Invloed 
zal zijn. 

2. Het betrokken publiek wordt, bij openbare bekendmaking of, in- 
dien van toepassmg, individueel, vroegtijdig in een milieu- 
besluttvonningsprocedure, en op adequate, tijdige en doeltreffende wtjze, 
geïnformeerd over onder meer: 

a. de voorgestelde activiteit en de aanvraag waarover een beslult zal 
worden genomen; 
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b. de aard van mogelijke besluiten of het ontwerp-besluit; 
c. de voor de besluitvorming verantwoordelijke overheidsinstantte; 
d. de beoogde procedure, met inbegrip van, in de gevallen waarin 

deze informatie kan worden verstrekt: 
i. de aanvang van de procedure; 

ii. de mogelijkheden voor inspraak van het publiek; 
iii. de tijd en plaats van een beoogde openbare hoorzittmg; 
iv. een aanduiding van de overheidsinstantie waarvan relevante mfor- 

matie kan worden verkregen en waarbij de relevante informatie 
voor het publiek ter inzage is gelegd; 

v. een aanduiding van de betreffende overheidsinstantie of enig 
ander oflïcteel lichaam waarbij opmerkingen of vragen kunnen 
worden ingediend en van het tijdschema voor het doorgeven van 
opmerkingen of vragen; en 

vi. een aandutding van welke voor de voorgestelde activiteit rele- 
vante milieu-Informatie beschikbaar is; en 

e. het feit dat de activiteit voorwerp is van een nationale of grens- 
overschrijdende mtlieu-effectrapportage. 

3, De inspraakprocedures omvatten redelijke termijnen voor de ver- 
schtllende fasen, die voldoende tijd laten voor het informeren van het 
publiek in overeenstemming met het voorgaande tweede lid en voor het 
publiek om zich gedurende de milieu-besluitvorming doeltreffend voor 
te bereiden en deel te nemen. 

4. Elke Partij voorziet in vroegtijdige inspraak, wanneer alle opties 
open zijn en doeltreffende inspraak kan plaatsvinden. 

5. Elke Partij zou, indien van toepassmg, potentiële aanvragers aan 
dienen te moedigen het betrokken publiek te Identificeren, discussies aan 
te gaan en informatie te verstrekken betreffende de doelstellingen van 
hun aanvraag alvorens een vergunning aan te vragen. 

6. Elke Partij stelt aan de bevoegde overheidsinstanties de eis dat zrj 
het betrokken publiek voor inzage toegang verschaffen, op verzoek wan- 
neer het nationale recht dit vererst, kosteloos en zodra deze beschikbaar 
wordt, tot alle informatie die relevant is voor de in dit artikel bedoelde 
beslultxorming die beschikbaar is ten tijde van de inspraakprocedure, 
onverminderd het recht van Partijen te weigeren bepaalde informatie 
bekend te maken m overeenstemmmg met het derde en vierde lid van 
artrkel 4. De relevante informatie omvat ten minste, en onverminderd de 
bepalingen van artikel 4: 

a. een beschrijving van het terrein en de fysteke en technische ken- 
merken van de voorgestelde actrviteit, met inbegrip van een prognose 
van de verwachte residuen en emissies; 

b. een beschrijving van de belangrijke effecten van de voorgestelde 
activiteit op het milieu; 

c. een beschrijving van de beoogde maatregelen om de effecten, met 
inbegrip van emissies, te voorkomen en/of te verminderen; 
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d. een niet-technische samenvatting van het voorgaande; 
e. een schets van de voornaamste door de aanvrager bestudeerde 

alternatieven; en 
f. in overeenstemming met de nationale wetgeving, de voornaamste 

aan de overheidsinstantie uitgebrachte rapporten en adviezen op het tljd- 
stip waarop het betrokken publiek dient te worden geïnformeerd in over- 
eenstemming met het voorgaande tweede lid. 

7. Inspraakprocedures bieden het publiek de mogelijkheid schriftelijk 
of, indien van toepassing, tijdens een hoorzitting of onderzoek met de 
verzoeker, alle opmerkmgen, informatie, analyses of meningen naar 
voren te brengen die het relevant acht voor de voorgestelde activiteit. 

8. Elke Pang waarborgt dat in het besluit naar behoren rekening 
wordt gehouden met het resultaat van de inspraak. 

9. Elke Partij waarborgt dat, wanneer het besluit is genomen door de 
overheldsinstantle, het publiek terstond over het beslult wordt ingelicht 
in overeenstemming met de toepasselijke procedures. EIke PartIj maakt 
de tekst van het besluit toegankelijk voor het publiek tezamen met de 
redenen en overwegingen waarop het besluit is gebaseerd. 

10. Elke Partij waarborgt dat, wanneer een overheidsinstantie de 
voorwaarden voor het uitvoeren van een in het eerste lid bedoelde actl- 
viteit heroverweegt of aanpast, de bepalingen van de leden 2 tot en met 
9 van dit artikel dienovereenkomstig worden toegepast, waar dit van toe- 
passing is. 

11. Elke Partij past, binnen het kader van haar nationale wetgeving, 
voor zover mogelijk en passend, bepalingen van dit artikel toe op beslul- 
ten over het al dan met toestaan van de introductie in het milieu van 
genetisch gemodificeerde organismen. 

Artikel 7 

Inspraak hetrefende plannen. progrumma S en beleid 
betrekking hebbende op het milieu 

Elke Partij treft passende praktische enlof andere voorzieningen voor 
inspraak voor het publiek gedurende de voorbereiding van plannen en 
programma’s betrekking hebbende op het milieu, binnen een transparant 
en eerlijk kader, na het publiek de benodigde informatie te hebben ver- 
strekt. In dit kader wordt artikel 6, derde, vierde en achtste lid toegepast. 
Het publiek dat kan inspreken wordt door de betreffende overheidsin- 
stantie aangewezen met inachtneming van de doelstellingen van dit Ver- 
drag. Voor zover passend spant eike Partij zich in om, bij de voorberei- 
ding van beleid betrekking hebbende op het milieu mogelijkheden te 
scheppen voor inspraak. 
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Artikel Y 

Inspraak ~ijdrns de voorbereiding van uitvoerende regc!ingen en/oJ 
algemeen toepasselijke wetteigk bindende normarieve insrnrmenlen 

Elke Parttj tracht doeltreffende inspraak in een passend stadium te 
bevorderen, en terwijl opties nog openstaan, gedurende de voorbereiding 
door overherdsmstanties van uitvoerende regelingen en andere algemeen 
toepasselijke wettelijk bindende regels die een aanzienlijk effect kunnen 
hebben op het milieu. Hiertoe zouden de volgende stappen dienen te 
worden genomen: 

a. er zouden voor doeltreffende inspraak toereikende termijnen dir- 
nen te worden vastgesteld; 

b. ontwerp-regels zouden dienen te worden gepubliceerd of anders- 
zins aan het publiek beschikbaar te worden gesteld; en 

c. het publiek zou in de gelegenheid dienen te worden gesteld op- 
merkingen te maken, rechtstreeks of via representatieve overlegorganen. 

Met het resultaat van de inspraak wordt zoveel mogelijk rekening 
gehouden. 

Artikel 9 

Toegang tot de rechter 

1. Elke Partij waarborgt, binnen het kader van haar nationale wetge- 
ving, dat een ieder die meent dat zijn of haar verzoek om informatie 
ingevolge artikel 4 veronachtzaamd, ten onrechte gehee! of gedeeltelijk 
afgewezen of anderszins niet beantwoord is in overeenstemming met de 
bepalingen van dat artikel, toegang heeft tot een herzieningsprocedure 
voor een rechterlijke instantie of een ander bij wet ingesteld onafhanke- 
lijk en onpartijdig orgaan. 

In de omstandigheden waann een Partij in een dergelijk beroep bij een 
rechterlijke instantie voorziet, waarborgt ztj dat een dergelijke persoon 
tevens toegang heeft tot een bij wet ingeste!de sne!le procedure die kos- 
teloos of niet kostbaar is, voor herovetweging door een overheidsinstan- 
tie of toetsing door een onafhankelijk en onpartijdig orgaan anders dan 
een rechterlijke instantte. 

Eindbeslissingen ingevolge het eerste iid zijn bindend voor de over- 
heidsinstantie die de informatie bezit. De redengevmg geschiedt schnf- 
teiijk, in ieder geval wanneer toegang tot mformatle wordt geweigerd 
Ingevolge dit lid. 

2. Elke Partij waarborgt, binnen het kader van haar natlonaie wetge- 
vmg, dat leden van het betrokken publiek 

a. die een voldoende beiang hebben 
dan we! 
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b. stellen dat inbreuk is gemaakt op een recht, wanneer het bestuurs- 
procesrecht van een Partij dit als voorwaarde stelt, 

toegang hebben tot een herzieningsprocedure voor een rechterlijke 
instantie en/of een ander bij wet ingesteld onafhankelijk en onpartijdig 
orgaan, om de materiële en formele rechtmatigheid te bestrijden van 
enig besluit, handelen of nalaten vallend onder de bepalingen van artt- 
kel 6 en, wanneer het nationale recht hierin voorziet en onverminderd 
het navolgende derde lid, andere relevante bepalingen van dit Verdrag, 

Wat een voldoende belang en een inbreuk op een recht vormt wordt 
vastgesteld in overeenstemming met de eisen van nationaal recht en stro- 
kend met het doei aan het betrokken publiek binnen het toepassings- 
gebied van dit Verdrag ruim toegang tot de rechter te verschaffen. Hier- 
toe wordt het belang van elke nret-gouvernementele organisatie die 
voldoet aan de in artikel 2, vijfde lid, J Destelde eisen voldoende geacht 
in de zm van het voorgaande onderdeel a. Dergelijke organisaties wor- 
den tevens geacht rechten te hebben waarop inbreuk kan worden ge- 
maakt in de zin van het voorgaande onderdeel b. 

De bepalingen van dit tweede lid sluiten niet de mogelijkheid uit van 
een het-zieningsprocedure voor een bestuursrechteiijke instantie en laten 
onverlet de eis van het uitputten van de besmursrechtelijke beroepsgang 
alvorens over te gaan tot rechterlijke hetzieningsprocedures, wanneer die 
eis bestaat naar nationaal recht. 

3. .-\anvuliend op en onvermmderd de in het voorgaande eerste en 
tweede lid bedoelde herzieningsprocedures, waarborgt elke Partij dat 
leden van het publiek, wanneer zij voldoen aan de eventuele in haar 
nationale recht neergelegde crneria, toegang hebben tot besruurs- 
rechtelijke of rechterlijke procedures om het handelen en nalaten van 
prive-personen en overheidsinstanties te betwisten die strijdig zijn met 
bepalingen van haar nationale recht betreffende het milieu. 

4. Aanvullend op en onverminderd het voorgaande eerste lid, voor- 
zien de in het voorgaande eerste, tweede en derde lid bedoelde procedu- 
res in passende en doeltreffende middelen, met inbegtip van, zo nodig, 
een dwangmiddel tot rechtsherstel en zijn zij billijk, snel en niet oneven- 
redig kostbaar. Beslissingen ingevolge dit artikel zijn schriftelijk of wor- 
den schriftelijk vastgelegd. Beslissingen van rechterlijke instanties, en 
waar mogelijk van andere organen, zijn voor het publiek toegankelijk. 

5. Om de doeltreffendheid van de bepalingen van dit artikel te bevor- 
deren waarborgt elke Partrj dat aan het publiek informatie wordt ver- 
strekt over toegang tot bestuursrechtelijke en rechterlijke herziemngs- 
procedures en overweegt zij het instellen van passende mechanismen 
voor bijstand om fmanctële of andere belemmeringen voor de toegang 
tot de rechter weg te nemen of te verminderen. 
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Artikel 10 

Vergadering ‘van Partijen 

1. De eerste vergadering van de Partijen wordt niet later bijeengeroe- 
pen dan een jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag. 
Daarna wordt ten minste een maal per twee jaar een gewone vergade- 
ring van de Partijen gehouden, tenzij anders besloten door de Partijen, 
of op schriftelijk verzoek van een Partij, mits binnen zes maanden na het 
meedelen van het verzoek aan alle Partijen door de Uitvoerend Secreta- 
ris van de Economische Commissie voor Europa, het genoemde verzoek 
gesteund wordt door ten minste een derde van de Partijen. 

2. Bij hun vergaderingen toetsen de Partijen voortdurend de uitvoc- 
ring van dit Verdrag op basis van regelmatig door de PartIjen uitge- 
brachte rapporten, en, met dit doei voor ogen: 

a. toetsen zij het beleid alsmede juridische en methodologische bena- 
deringen Inzake toegang tot informatie, inspraak in besluitvorming en 
toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, met het oog op 
verdere verbetering ervan; 

b. wisselen zij informatie uit aangaande ervaring venvorven bij het 
sluiten en uitvoeren van bilaterale en multilaterale overeenkomsten of 
andere regelingen die van belang zijn voor de doelstellingen van dit Ver- 
drag en waarbij een of meer van de Partijen partij zijn; 

c. verzoeken zij, indien van toepassing, om de diensten van de rele- 
vante ECE-organen en van andere bevoegde internationale organen en 
speciale commissies, bij alle aspecten die verband houden met het ver- 
wezenlijken van de doelstellingen van dit Verdrag; 

d. stellen zij alle subsidiaire organen in die zij noodzakelijk achten; 
e. bereiden zij, indien van toepassing, protocollen bij dit Verdrag 

voor; 
f. overwegen zij en nemen zij voorstellen aan voor wijzigmgen van 

dit Verdrag in overeenstemming met de bepalingen van amkel 14; 
g. overwegen zij en ondernemen zij elke aanvullende actie die ver- 

eist kan zijn voor het verwezenlijken van de doelstellingen van dit Ver- 
drag; 

h. overwegen zij en nemen zij bij hun eerste vergadering bij consen- 
sus een reglement van orde aan voor hun vergaderingen en de vergade- 
ringen van subsidiaire organen; 

i. toetsen zij tijdens hun eerste vergadering hun ervaring met het uit- 
voeren van de bepalingen van artlkei 5, negende lid, en overwegen zi] 
welke stappen nodig zijn voor het verder ontwikkelen van het in dat lid 
bedoelde systeem, met inachtneming van internationale processen en 
ontwikkelingen, met inbegrip van de uitwerking van een passend instru- 
ment voor registers of inventarisaties van het uitstoten en overbrengen 
van verontremiging die als bijlage bij dit Verdrag kunnen worden opge- 
nomen. 
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3. De vergadering van de Partijen kan, zo nodig, op basis van con- 
sensus het instellen van financiële regelingen overwegen. 

4. De Verenigde Naties, de gespecialiseerde Wagentschappen en de 
Internationale Orzanisatre voor Atoomenergie. alsmede elke Staat of 
regionale organis&e voor economische integratie die ingevolge artikel 
17 het recht heeft dit Verdrae te ondertekenen maar oeen Partij bii dit 
Verdrag is, en elke intergouv&nementeie organisatie zie bevoegd is op 
de gebieden waarop dit Verdrag betrekking heeft, hebben het recht ais 
waarnemers deei te nemen aan de vergaderingen van de Partijen. 

5. Elke niet-gouvernementele organisatie die bevoegd is op de gebie- 
den waaroo dit Verdra: betrekking heeft. die de Uitvoerend Secretaris 
van de Ecomische Commissie voor Europa op de hoogte heeft gesteld 
van haar wens vertegenwoordigd te zijn btj een vergadering van de Par- 
trjen heeft het recht deel te nemen ais waarnemer tenzij ten minste een 
derde van de ter vergadenng aanwezige Partijen bezwaar maken. 

6. Voor de toepassing van het voorgaande vierde en vijfde lid voor- 
ziet het in het voorgaande tweede lid, onderdeel h., bedoelde reglement 
van orde in praktische regelingen voor de toelatingsprocedure en andere 
relevante voorwaarden. 

Artikel 11 

Sfemrechr 

1. Behoudens het bepaalde in het navolgende tweede lid heeft elke 
Partij btj dit Verdrag één stem. 

2. Regionale organisaties voor economische intregratie oefenen, ten 
aanzien van aangelegenheden die onder hun bevoegdheid vallen, hun 
stemrecht utt met een aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal van hun 
lidstaten die Partij zijn bij dit Verdrag. Deze organisaties oefenen hun 
stemrecht niet uit indien hun lidstaten hun stemrecht uitoefenen, en 
omgekeerd. 

Artikel 12 

Secretarinal 

De Uitvoerend Secretaris van de Economische Commissie voor Eu- 
ropa verricht de volgende secretariaatstaken: 

a. het beleggen en voorbereiden van vergaderingen van de Partijen; 
b. het toezenden aan de Parttjen van verslagen en andere in overeen- 

stemmtng met de bepalingen van dit Verdrag ontvangen informatie; en 
c. andere taken als door de Partrjen kunnen worden bepaald. 

De bijlagen bij dit Verdrag maken een Integrerend deel daarvan uit. 
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W&igmgen van het Verdrag 

1. Elke Partij kan wijzigingen van dit Verdrag voorstellen. 
2. Teksten van voorstellen tot wijziging van dit Verdrag worden 

schriftelijk ingediend btj de Uitvoerend Secretaris van de Economische 
Commissie voor Europa, die ze ten minste negentig dagen voor de ver- 
gadering van de Partijen tijdens welke zij ter aanneming zullen worden 
voorgelegd, doet toekomen aan alle Partijen. 

3. De Partijen stellen alles in het werk om consensus te bereiken over 
voorgestelde wtjzigingen van dit Verdrag. Indien alle pogingen om con- 
sensus te bereiken zijn uitgeput, en geen overeenstemming is bereikt, 
wordt de wijziging in laatste instantie aangenomen met een meerderheid 
van dnevterde van de stemmen van de op de vergadering aanwezige Par- 
tijen die hun stem uitbrengen. 

4. Wijzigingen van dit Verdrag die zijn aangenomen in overeenstem- 
ming met het voorgaande derde lid worden door de Depositarís aan alle 
Partijen toegezonden voor bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding. 
Wijzigingen van dit Verdrag anders dan die van een bijlage worden van 
kracht voor Partijen die deze hebben bekrachtigd, goedgekeurd of aan- 
vaard op de negentigste dag na de ontvangst door de Depositaris van de 
kennisgeving van hun bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding door 
ten minste dnevierde van deze Partijen. Daarna worden zij van kracht 
voor elke andere Partij op de negentigste dag nadat die Partij haar akte 
van bekrachtiging, goedkeurin g of aanvaarding van de wtjzigingen 
nederlegt. 

5. Een Partij die niet in staat is een wijziging van een bijlage bij dit 
Verdrag goed te keuren stelt de Depositaris hiervan schriftelijk in ken- 
nis binnen twaalf maanden na het bericht van de aanneming. De Depo- 
sitaris stelt alle Partijen onverwijld in kennis van elke kennisgeving die 
hij ontvangt. Een Partij kan te allen tijde een eerder gedane kennisge- 
vmg vervangen door een verkianng van aanvaarding, en na nederlegging 
van een akte van aanvaarding bij de Depositaris, worden de wijzigingen 
van een dergelijke bijlage voor die Partij van kracht. 

6. Na het verstnjken van twaalf maanden na de datum van haar toe- 
zending door de Depositaris als voorzien in het voorgaande vierde lid 
wordt een wijziging van een bijlage van kracht voor die Partrjen die bij 
de Deposttaris geen kennisgeving hebben ingediend in overeenstemming 
met de bepalingen van het voorgaande vtjfde lid, mits niet meer dan een- 
derde van de Partijen een dergelijke kennisgeving hebben ingediend. 

7. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ,,aanwezige Partijen 
die hun stem uitbrengen”, verstaan de Partijen die aanwezig zijn en een 
stem vóór of tegen een voorste! uitbrengen. 
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Artikel 15 

Toezicht op naleving 

De Vergadering van de Partijen ste!t, op basis van consensus, Faculta- 
tieve regelingen vast van niet-confronterende, niet-rechterlijke en raad- 
plegende aard voor toetsing van de naleving van de bepalingen van dit 
Verdrag. Deze regelingen laten ruimte voor passende betrokkenheid van 
het publiek en kunnen de optie omvatten mededelingen van leden van 
het publiek over aangeiegenheden met betrekking tot dit Verdrag in 
overweging te nemen. 

Artikel 16 

Regeling van geschillen 

1. Indien tussen twee of meer Partijen een geschil ontstaat over de 
uitlegging of de toepassing van dit Verdrag, trachten ztj dit op te lossen 
door onderhandeling of volgens een andere voor de partijen bij het 
geschil aanvaardbare methode voor de regeling van geschillen. 

2. Een Partij kan bij ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goed- 
keuring van of toetreding tot dit Verdrag, of te allen tijde daarna, schrif- 
telijk aan de Depositaris mededelen dat zij, in geval van een geschil dat 
met wordt opge!ost in overeenstemming met het voorgaande eerste lid, 
de toepassing van de volgende methode voor het regelen van geschillen, 
dan wel een van beide, als verplicht aanvaardt ten aanzien van iedere 
Partij die dezelfde verplichting aanvaardt: 

a. voorlegging van het geschil aan het Internationale Gerechtshoc 
b. arbitrage in overeenstemmin g met de procedure omschreven in 

bijlage 11. 
3. Indien de partijen bij het geschil beide in het voorgaande tweede 

lid genoemde methoden voor de regeling van geschillen hebben aan- 
vaard, kan het geschil alleen aan het Internationaal Gerechtshof worden 
voorgelegd, tenzij de partijen anders overeenkomen. 

Artikel 17 

Ondertekening 

Dit Verdrag staat op 25 juni 1998 te Aarhus (Denemarken), en daarna 
tot 2 1 december 1998 op de Zetel van de Verenigde ilaties te New York, 
open voor ondertekening door de lidstaten van de Economische Com- 
missie voor Europa alsmede door Staten die een consultatieve status bij 
de Europese Commissie voor Europa hebben krachtens de paragrafen S 
en 11 van resolutie 36 (IV) van 28 maart 1947 van de Economische en 
Sociale Raad, en door regionale organisaties voor economische integra- 
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tie opgericht door soevereine Staten die lid zijn van de Economische 
Commtsste voor Europa, waaraan de lidstaten bevoegdheden hebben 
overgedragen ten aanzien van aangelegenheden die onder dit Verdrag 
vallen, met inbegrip van de bevoegdheid ten aanzien van deze aangele- 
genheden verdragen aan te gaan. 

Artikel 18 

Deposiiaris 

De Secretnns-Generaal van de Verenigde Naties treedt op als Deposi- 
taris van dit Verdrag. 

Artikel 19 

Bekrachfigmg, aanvaarding, goedkeuring en toeweding 

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd 
door ondertekenende Staten en regionale organisattes voor economische 
integratie. 

2. Dit Verdrag staat vanaf 22 december 1998 open voor toetreding 
door de Staten en regionale organisaties voor economische integratre 
bedoeld In artikel 17. 

5. Elke andere, niet in het voorgaande tweede lid bedoelde Staat die 
lid is van de Verenigde Naties kan toetreden tot het Verdrag na goedkeu- 
ring door de Vergadering van de Partijen. 

4. iedere organisatie zoals bedoeld in artikel 17 die Partij wordt bij 
dit Verdrag zonder dat een van haar lidstaten Partij is, is gebonden door 
alle verplichtingen krachtens dit Verdrag. Indien een of meer lidstaten 
van een dergelijke organisatre Partij bij dit Verdrag zijn, beslissen de 
organisatie en haar lidstaten over hun onderscheiden verantwoordelijk- 
heden ten aanzien van de nakommg van hun verplichtingen krachtens dit 
Verdrag. In dat geval mogen de organisatie en de lidstaten niet tegelij- 
kertijd rechten krachtens dit Verdrag uitoefenen. 

5. In hun akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toe- 
treding vermelden de regionale organisaties voor economische integra- 
tie bedoeld in artikel 17 de reikwijdte van hun bevoegdheid ten aanzlen 
van de aangelegenheden die onder dit Verdrag vailen. Deze organisaties 
doen de Depositaris tevens mededeling van e!ke wezenlijke verandering 
in de reikwijdte van hun bevoegdheid. 

Artikel 20 

Inwerkingtreding 

1. Dit Verdrag treedt m werking op de negentigste dag na de datum 
van nederieggmg van de zestrende akte van be.krachttgmg, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding. 
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2. Voor de toepassing van het voorgaande eerste lid wordt de door 
een regionale organisatie voor economische integratie neergelegde akte 
niet meegeteld naast akten die zijn nedergelegd door lidstaten van die 
organisatie. 

3. Ten aanzien van elke Staat of organisatie bedoeld in artikel 17 die 
dit Verdrag bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt of ertoe toetreedt na de 
nederlegging van de zestiende akte van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding, treedt het Verdrag in werking op de negen- 
ttgste dag na de datum van nederlegging door de Staat of organisatie van 
zijn of haar akte van bekrachttgmg, aanvaarding, goedkeunng of toetre- 
ding. 

Elke Partij kan, te allen tijde na drie jaar vanaf de datum waarop dit 
Verdrag ten aanzien van die Parttj in werking is getreden, het Verdrag 
opzeggen door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de Depo- 
sitaris. De opzegging wordt van kracht op de negentigste dag na de 
datum van ontvangst van de kennisgeving door de Depositaris. 

.Artikel 22 

.4uihenlieke Leksten 

Het originele exemplaar van dit Verdrag, waarvan de Engelse, de 
Franse en de Russische tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt neder- 
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe naar behoren 
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend. 

GEDAAN te Aarhus (Denemarken), de vijfentwintigste juni negentien 
honderd achtennegentig. 

(Voor de ondertekeningen zie blz. 47 en 43 van Trb. 1998, 289 en 
blz. 1 van dit Traclalenblud) 
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Bijlage 1 

Lijst van activiteiten bedoeld in artikel 6, eerste lid, onderdeel n 

1. Energiesector: 
- Aardolie- en gasraffinaderijen; 
- Installaties voor vergassing en vloeibaarmaking; 
- Thermische centrales en andere verbrandingsinstallanes met een 

warmtevennogen van ten minste 50 megawatt (MW); 
- Cokesfabrieken; 
- Kerncentrales en andere kernreactoren, met inbegrip van de ont- 

manteling of buitengebruikste!ling van dergelijke centrales of reacto- 
ren’) (met uitzondering van onderzoeksinstailaties voor de productie en 
verwerking van splijt- en kweekstoffen, met een constant vermogen van 
ten hoogste I thermische kW). 

- installaties voor de opwerking van bestraalde splijtstoffen; 
- Installaties die ontworpen zijn: 

- voor de productie of de verrijking van splijtstotfen, 
- voor de behandeling van bestraalde splijtstoffen of hoog radio- 

actief afval, 
- voor de detìnitieve verwijdering van bestraalde splijtstoffen, 
- uitsluitend voor de definitieve verwijdering van radioactief 

afval, 
- uitsluitend voor de (voor meer dan tien jaar geplande) opslag 

van bestraalde splijtstoffen of radioactief afval op een andere 
plaats dan het productieterrein. 

2. Productie en verwerking van metalen: 
- Installaties voor het roosten of sinteren van ertsen, met mbektip van 

zwavelhoudend erts. 
- Installaties voor de productie van ijzer of staal (primaire of secun- 

daire smelting), met inbegrip van uitnsting voor contmugieten, met een 
capaciteit van meer dan 2,5 ton per uur; 

- Instailatles voor de verwerking van ferrometaien door 
i. warmwalsen met een capaciteit van meer dan 20 ton ruwstaal per 

uur: 
ii. smeden met hamers met een slagarbeid van meer dan 50 kiloJouie 

per hamer, wanneer een thermisch vermogen van meer dan 30 
MW wordt gebruikt; 

iii het aanbrengen van deklagen van gesmolten metaal met een 
verwerkingscapaciteit van meer dan 2 ton ruwstaal per uur; 

1) Kerncentrales en andere kernreactoren houden op zulke installaties te zijn 
wanneer ;file splijtstoffen en andere radioactief besmette elementen permanent 
van de plaats van de installatie zijn verwijderd. 
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- Smelterijen van fenometalen met een productiecapaciteit van meer 
dan 20 ton per dag; 

- Installaties: 
i. voor de winning van ruwe non-ferrometalen uit erts, concentraat 

of secundaue grondstoffen met metallurgische. chemische oÏe!ek- 
trolytische procédis; 

íi. voor het smelten, van non-ferrometaien met inbegrip van het !ege- 
ringen, inclusief terugwinnmgsproducren (affineren, vormgieten, 
etc.) met een smeitcapacitett van meer dan 4 ton per dag voor 
lood en cadmium of 20 ton per dag voor alle andere metalen; 

- Installaties voor oppervlaktebehandeling van metalen en kunststof- 
fen door middel van een elektrolytisch of chemisch procédé wanneer de 
inhoud van de gebruikte behandeiingsbaden meer dan 30 m3 bedraagt. 

3. Minerale industrie: 
- Installaties voor de productie van cementklinkers in draaiovens met 

een producttecapaciteit van meer dan 500 ton per dag, of van ongebluste 
kalk in draaiovens met een productiecamxiteit van meer dan 50 ton per 
dag of in andere ovens met een producttecapaciteit van meer dan 50 ton 
per dag; 

- Installaties voor de winning van asbest en de fabricage van asbest- 
producten; 

- Installaties voor de fabricage van D vlas, met inbegrip van installaties 
voor de fabricage van glasvezels, met een smeltcapaciteit van meer dan 
20 ton per dag; 

- Installaties voor het smelten van minerale stoffen, met inbegrip van 
installaties voor de fabricage van mineraalvezels, met een smeltcapacrteit 
van meer dan 20 ton per dag; 

- Installaties voor de fabricage van keramische producten door mid- 
del van verhitting, met name dakpannen, bakstenen, vuurvaste stenen, 
tegels, aardewerk of porselein, met een productiecapaciteit van meer dan 
75 ton per dag, eniof met een ovencapaciteit van meer dan 4 m3 en met 
een plaatsingsdichtheid per oven van meer dan 300 kgim3. 

4. Chemische industrie: onder fabricage in de zin van de categorieën 
van activiteiten van deze paragraaf wordt verstaan de fabricage van in 
de onderdelen n. tot en met g. genoemde stoffen of groepen van stoffen 
op mdustriële schaal door chemische omzetting: 

a. Chemische mstallaties voor de fabricage van organisch-chemische 
basisproducten, zoals: 

i. eenvoudige koolwaterstoffen (lineaire of cyclische, verzadigde of 
onverzadigde, alifatische of aromatische); 

ii. zuurstothoudende koolwaterstoffen zoals alcoholen, aldehyden, 
ketonen, carbonzuren, esters, acetaten, ethers, peroxiden, cpoxy- 
harsen; 

iii. zwavelhoudende koolwaterstoffen; 
iv. stikstothoudende koolwaterstoffen zoals aminen, amiden, nitroso-, 

nitro- en nttraatverbindingen, nitnllen, cyanaten, isocyanaten; 



V. 

vi. 
vii. 

Vlll. 

ix. 
x. 

xi. 
b. 

fosforhoudende koolwaterstoffen; 
halogeenhoudende koolwaterstoffen; 
organometaaiverbindingen; 
kunststoibasisproducten (polymeren, komstvezels en cellulose- 
vezels); 
synthetisch rubber; 
kleurstotfen en pigmenten; 
tensioactieve stoffen en tensiden; 
Chemische installaties voor de fabricage van anorganisch- 

chemische basrsproducten, zoals: 
i. van gassen, zoals ammoniak, chloor of chloorwaterstof, fluor of 

fluorwaterstof, kooloxiden, zwavelverbindingen, strkstofoxiden, 
waterstof, zwaveldioxide, carbonyldichlonde; 

ii. van zuren, zoals chroomzuur, Huorwaterstofzuur, fosforzuur, snl- 
peterzuur, zoutzuur, zwavelzuur, oleum. zwaveligzuren; 

iii. van basen, zoals ammoniumhydroxide, kaliumhydroxide, natrium- 
hydroxide; 
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iv. van zouten, zoals ammoniumchloride, kaliumchloraat, kalium- 
carbonaat, natriumcarbonaat, perboraat, zilvernitraat; 

v. van niet-metalen, metaaioxiden of andere anorganische verbindin- 
gen zoals calciumcarbide, silicium, siliciumcarbide; 

c. Chemische installaties voor de fabricage van fosfaat-, sttkstof- of 
kaliumhoudende meststoffen (enkelvoudige of samengestelde meststof- 
fen); 

d. Chemische installatres voor de fabricage van basisproducten voor 
gewasbescherming en van biociden; 

e. Installaties voor de fabricage van farmaceutische basisproducten 
die een chemisch of biologisch procédé gebruiken; 

f. Chemische installaties voor de fabricage van explosieven; 
g. Chemische installaties waarin een chemische of biologische be- 

werking wordt toegepast voor de fabricage van eiwitadditieven voor 
voedsel, gisten en andere eiwitstoffen. 

5. Afvalbeheer: 
- Installaties voor de verbranding, de nuttige toepassing, de chemi- 

sche behandeling of het storten van gevaarlijke afvalstoffen; 
- Installaties voor de verbranding van stedelijk afval met een capaci- 

teit van meer dan 3 ton per uur; 
- installaties voor de verwijdering van ongevaarlijke afvalstoffen met 

een capaciteit van meer dan 50 ton per dag; 
- Stortplaatsen die meer dan 10 ton per dag ontvangen of een totale 

capaciteit van meer dan 25.000 ton hebben, met uitzondering van stort- 
plaatsen voor inerte afvalstoffen. 

6. Rioolwaterzuiveringsinstallaties met een capaciteit van meer dan 
150.000 inwonerequivalenten. 

7. industriële installaties voor: 
a. de fabricage van papierpulp uit hout of uit andere vezelstotTen: 
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b. de fabricage van papter en karton met een productiecapaciteit van 
meer dan 20 ton per dag. 

S. a. Aanleg van spoorlijnen voor spoorverkeer over lange afstand en 
aanleg van vliegvelden’) met een start- en landingsbaan van ten minste 
2 100 meter. 

b. Aanleg van autosnelwegen en autowegen;‘) 
c. Aanleg van nieuwe wegen met vier of meer rijstroken, of verleg- 

ging eniof verbreding van bestaande wegen met twee rijstroken of min- 
der tot wegen met vier of meer rijstroken, wanneer de nieuwe weg, het 
verlegde eniof verbrede weggedeelte een ononderbroken lengte van 10 
km of meer heeft. 

9. a. Waterwegen en havens voor de binnenscheepvaart voor schepen 
van meer dan 1350 ton; 

b. Zeehandelshavens, met het land verbonden en buiten havens gele- 
gen pieren voor lossen en laden (met uitzondering van pteren voor veer- 
boten) die schepen van meer dan 1350 ton kunnen ontvangen. 

10. Werkzaamheden voor het onttrekken of kunstmatig aanvullen 
van grondwater wanneer het jaarlijks volume onttrokken of aangevuld 
water 10 miljoen m’ of meer bedraagt. 

I 1. a. Projecten voor de overbrengin g van water tussen stroomgebie- 
den wanneer deze overbrenging ten doel heeft eventuele waterschaarste 
te voorkomen en de hoeveelheid overgebracht water meer bedraagt dan 
100 mtljoen m3 per jaar; 

b. In alle andere gevallen, projecten voor de overbrenging van water 
tussen stroomgebieden wanneer het meerjarig gemiddelde jaardebiet van 
het bekken waaraan het water wordt onttrokken meer bedraagt dan 2000 
miljoen m3 per jaar en de hoeveelheid overgebracht water 5% van dit 
debiet overschrijdt. 

In beide gevallen is overbrenging van via leidingen aangevoerd drink- 
water uitgesloten. 

12. Commerciële wtnning van aardolie en aardgas wanneer de ge- 
wonnen hoeveelheid meer dan 500 ton aardolie per dag of meer dan 
500.000 m’ aardgas per dag bedraagt. 

13. Stuwdammen en andere installaties voor het stuwen of permanent 
opslaan van water, wanneer een nieuwe of extra hoeveelheid water van 
meer dan 10 miljoen m’ wordt gestuwd of opgeslagen. 

1) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder ..vliegveid” verstaan een 
vliegveld dat beantwoordt aan de detinitre van het Verdrag Inzake de Intematlo- 
nale burgerluchtvaart (Chicago, 1944). tot oprichtIng van de Intemauonale 
Burgerluchtvanrtorgamsatle (bijlage IJ). 

2) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder ,.autowcg” verstaan een 
weg die beantwoordt aan de definitie van de Europese Overeenkomst inzake 
mtematmnale hoofdverkeerswegen van 15 november 1975. 
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14. Ptjpleidingen voor gas, olie of chemicalien met een diameter van 
meer dan 800 mm en een lengte van meer dan 40 km. 

15. Installaties voor intensieve plutmvee- of varkenshouderij met 
meer dan: 

a. 40.000 plaatsen voor pluimvee; 
b. 2.000 plaatsen voor mestvarkens (van meer dan 30 kg); of 
c. 750 plaatsen voor zeugen. 
16. Steengroeven en dagbouwmrjnen met een terreinoppervlakte van 

meer dan 25 hectare, of turfwinning met een terreinoppervlakte van 
meer dan 150 hectare. 

17. Aanleg van bovengrondse hoogspanningsleidingen van 220 kV oÌ 
meer en langer dan 15 km. 

IS. Installaties voor de opslag van aardolie, petrochemtsche of che- 
mische producten met een capacuett van 200.000 ton of meer. 

19. Overige activiteiten: 
- installaties voor de voorbehandeling (wassen, bleken, merceriseren) 

of het verven van vezels of textiel met een verwerkmgscapaciteit van 
meer dan 10 ton per dag; 

- instaiiaties voor het looien van huiden met een verwerkingscapaciteit 
van meer dan 12 ton eindproducten per dag; 

a. abattoirs met een productiecapaciteit van meer dan 50 ton per dag 
geslachte dieren; 

b. bewerking en verwerking bestemd voor de fabticage van ievens- 
middelen van: 

i. dierlijke grondstoffen (andere dan melk) met een productiecapa- 
citeit van meer dan 75 ton eindproducten per dag; 

ii. plantaardige grondstoffen met een productiecapaciteit van meer 
dan 300 ton eindproducten per dag (gemiddelde waarde op 
kwartaalbasis); 

c. bewerking en verwerking van melk, met een hoeveelheid ontvan- 
gen melk van meer dan 200 ton per dag (gemiddelde waarde op jaarba- 
sis); 

- installaties voor de destructie of verwerking van kadavers en dier- 
lijk afval met een verwerkingscapactteit van meer dan 10 ton per dag; 

- installaties voor de oppervlaktebehandeling van stoffen, voorwer- 
pen of producten waarin organische oplosmiddelen worden gebruikt, in 
het bijzonder voor het appreteren, bedrukken, het aanbrengen van een 
laag, het ontvetten, het vochtdicht maken, lijmen, verven, rernigen of 
impregneren, met een verbruikscapaciteit van meer dan 150 kg oplos- 
middel per uur of meer dan 200 ton per jaar; 

- installaties voor de fabricage van koolstof (harde gebrande steen- 
kool) of elektrografiet door verbranding of grafitisering. 

20. Activiteiten die niet vallen onder de voorgaande paragrafen 1 tot 
en met 19 wanneer in inspraak is voorzien ingevolge een procedure voor 
mtiieu-effectbeoordeling m overeenstemming met nationale wetgeving. 
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2 1, De bepaling van arttkel 6, eerste lid, onderdeel a., van dit Verdrag 
is niet van toepassing op de hiervoor genoemde projecten die uitsluitend 
of voornamelijk worden uitgevoerd voor onderzoek, ontwikkeling en het 
testen van nieuwe methoden of producten ,gedurende minder dan twee 
jaar, tenzij aannemelijk is dat zij een aanztenlijk nadelig effect hebben 
op milieu of gezondheid. 

22. Op elke wijziging of uitbreidin, 0 van activiteiten is, wanneer zulk 
een wijztging of uitbreiding op zichzelf voldoet aan de in deze bijlage 
omschreven criteria/drempels, artikel 6, eerste lid, onderdeel a., van dit 
Verdrag van toepassing. Op elke andere wijziging of uitbretding van 
activtteiten is artikel 6, eerste lid, onderdeel b., van dit Verdrag van toe- 
passing. 

Bijlage 11 

Arbitrage 

kel 
1. Indien een,geschil aan arbitrage wordt onderworpen ingevolge arti- 

16, tweede lid, van dit Verdrag, stelt/steilen een of meer van de par- 
tijen btj het geschil het secretariaat in kennis van het onderwerp van 
arbitrage, onder vermelding van de artikelen van dit Verdrag over de uit- 
legging of toepassing waarvan een geschil is ontstaan. Het secretariaat 
zendt de ontvangen informatie toe aan alle Partijen bij dit Verdrag. 

2. Het scheidsgerecht bestaat uit drie leden. De eisende partij en 
de andere partij bij het geschil benoemen elk een arbiter, en de twee 
aldus benoemde arbiters wqzen met gezamenlijke instemming de derde 
arbtter aan, die voorzitter van het scheidsgerecht wordt. De derde arbt- 
ter mag geen onderdaan van een van de partijen bij het geschil zijn, noch 
mag hij of zij ztjn of haar gewone verblijfplaats op het grondgebied van 
een van die partijen hebben, of in dienst zijn btj een van hen, of in een 
andere hoedanigheid reeds bij de aangelegenheid betrokken zijn ge- 
weest. 

3. Indien de voorzitter van het scheidsgerecht niet is aangewezen bin- 
nen twee maanden na de benoeming van de tweede arbiter, wijst de Uit- 
voerend Secretaris van de Economische Commissie voor Europa, op ver- 
zoek van een van beide partijen bij het geschtl, binnen een nieuwe 
termijn van twee maanden de voorzitter aan. 

1. Indien een van de partijen bij het geschtl niet binnen een maand 
nadat ztj het verzoek daartoe heeft ontvangen, een arbiter heeft be- 
noemd, kan de andere partij dit mededelen aan de Uitvoerend Secretaris 
van de Economische Commissie voor Europa, die bmnen een nieuwe 
termijn van twee maanden de voorzitter van het scheidsgerecht aanwijst. 
Vervolgens verzoekt de voorzitter van het scheidsgerecht de parttj die 
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nog geen arbiter heeft benoemd, dit binnen twee maanden te doen. 
Indien zij dit binnen dat tijdvak niet doet, deelt de voorzitter dit mede 
aan de Uitvoerend Secretaris van de Economische Commissie voor 
Europa, die vervolgens binnen een volgend tijdvak van twee maanden 
de benoeming venicht. 

5. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing in overeenstemming met 
het internationale recht en met de bepalingen van dit Verdrag. 

6. leder krachtens de bepalingen van deze Bijlage ingesteld scheids- 
gerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. 

7. De beslissingen van het scheidsgerecht betreffende zowel procedu- 
res als aan hem voorgelegde aangelegenheden worden genomen met een 
meerderheid van de stemmen van zijn leden. 

8. Het scheidsgerecht kan alle passende maatregelen nemen ter vast- 
stelling van de feiten. 

9. De parttjen bij het geschil doen alles wat in hun vermogen ligt om 
het werk van het scheidsgerecht te vergemakkelijken, met name door: 

a. het scheidsgerecht alle relevante documenten, voorzieningen en 
informatie te verstrekken; 

b. het scheidsgerecht indien nodig in staat te stellen getuigen of des- 
kundigen op te roepen en te horen. 

10. De partijen en de arbiters beschermen de vertrouwelijkheid van 
de informatte die ztj gedurende het werk van het scheidsgerecht in ver- 
trouwen verkrijgen. 

ll. Het scheidsgerecht kan, op verzoek van een van de partijen, tus- 
sentijdse beschermmgsmaatregelen aanbevelen. 

12. Indien een van de partijen bij het geschil niet voor het scheidsge- 
recht verschijnt of haar zaak niet verdedigt, kan de andere partij het 
scheidsgerecht verzoeken de procedure voort te zetten en zijn uiteinde- 
lijke beslissing te nemen. Het feit dat een partij niet voor het scheidsge- 
recht verschijnt of haar zaak niet verdedigt, vormt geen belemmering 
voor de voortzetting van de procedure. 

13. Het scheidsgerecht kan tegeneisen die rechtstreeks voortkomen 
uit de aangelegenheid die het onderwerp van het geschil is, horen en 
erover beslissen. 

14. Tenzij het scheidsgerecht anders bepaalt vanwege de bijzondere 
omstandigheden van de zaak, worden de kosten van het scheidsgerecht, 
met inbegrip van de honorenng van zijn leden, in gelijke delen gedra- 
gen door de partijen bij het geschil. Het scheidsgerecht houdt een over- 
zicht van al zijn kosten bij, en verstrekt de partijen daarvan een emd- 
opgave. 

15. Iedere Partij bij dit Verdrag die een belang ten aanzien van het 
recht heeft bij de aangelegenheid die het onderwerp van het geschil is, 
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en waarvoor de beslissing van het scheidsgerecht gevolgen kan hebben, 
kan zich met de instemming van het scheidsgerecht voegen in de proce- 
dure. 

16. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak binnen vijf maanden na de 
datum waarop het werd ingesteld, tenzij het het noodzakelijk acht deze 
termijn te verlengen met een termijn van ten hoogste vijf maanden. 

17. De uitspraak van het scheidsgerecht dient vergezeld te,,gaan van 
een uiteenzetting van de gronden. De uitspraak is onherroepelrjk en bin- 
dend voor alle partijen bij het geschil. De uitspraak wordt door het 
scheidsgerecht toegezonden aan de partijen bij het geschil en aan het 
secretariaat. Het secretariaat zendt de ontvangen informatie toe aan alle 
Partijen bij dit Verdrag. 

18. Ieder geschil dat russen partijen ontstaat betreffende de uitlegging 
of tenuitvoerlegging van de uitspraak kan door elk van de partijen wor- 
den voorgelegd aan het scheidsgerecht dat de uitspraak heeft gedaan of, 
indien het daaraan niet kan worden voorgelegd, aan een ander scheids- 
gerecht dat hiertoe wordt ingesteld op dezelfde wijze als het eerst- 
bedoelde scheidsgerecht. 

0. PARLEMENT 

Zie Trb. 1998, 289 

E. BEKRACHTIGING 

In overeenstemming met artikel 19, eerste lid, van het Verdrag heb- 
ben de volgende staten een akte van bekrachtiging, aanvaarding of goed- 
keuring nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties: 

Roemenië . . . . . 11 juli 2000 
Denemarken’) . 29 september 2000 

1) Onder de verklaring dat de goedkeuring niet van toepassmg is op de Fae- 
röer en Groenland 

F. TOETREDMG 

In overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van het Verdrag heeft 
de volgende staat een akte van toetreding nedergelegd bij de Secretaris- 
Generaal van de Verenigde Naties: 

Azerbeidzjan . . . . . . . . . 23 maart 2000 

G. MWERKINGTREDING 

Zie Trb. 1998, 259. 
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J. GEGEVENS 

Zie Trb. 1998, 259. 
Voor het op 7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen Verdrag 

inzake de internationale burgerluchtvaart zie ook Trb. 1999, 108. 

Uitgegeven de negentiende april 2001. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

1. J. VAN AARTSEN 
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45 (1998) Nr. 1 

TRACTATENBLAD 
VAN HET 

KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 

JAARGANG 1998 Nr. 289 

A. TITEL 

Verdrag betreffende toegang tot informatie, inspraak bij besluimorming 
en toegang tot de rechter inzake milieu-aangelegenheden, 

met Bijlagen; 
Aarhus, 25 juni 1998 
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Convention on Access to Information, Public Participation in 
Decision-Making and Access to Justice in Environmental Matters 

The Parties to this Convention, 

Recalling principle 1 of the Stockholm Declaration on the Human 
Environment, 

Recalling also principle 10 of the Rio Declaration on Environment 
and Development, 

Recalling further Genera1 Assembly resolutions 37/7 of 28 October 
1982 on the Worid-Cirarter-for Kamre and 45/94 of 14 December 1990 
on the need to ensure a healthy environment for the well-being of 
individuals, 

Recalling the European Charter on Enviroument and Health adopted 
at the First European Conference on Environment and Health of the 
World Health Organization in Frankfurt-am-Main, Germany, on 8 De- 
cember 1989, 

Affirming the need to protect, preserve and improve the state of the 
environment and to ensure sustainable and environmentally sound devel- 
opment, 

Recognizing that adequate protection of the environment is essential 
to human well-being and the enjoyment of basic human rights, including 
the right to life itself, 

Recognizing also that every person has the right to live in an environ- 
ment adequate to his or her health and well-being, and the duty, both 
individually and in association with others, to protect and improve the 
environment for the benefit of present and future generations, 

Considering that, to be able to assert this right and observe this duty, 
citizens must have access to information, be entitled to participate in 
decision-making and have access to justice in environmental matters, 
and aclcnowledging in this regard that citizens may need assistance in 
order to exercise their rights, 

Recognizing that, in the field of the environment, improved access to 
information and public participation in decision-making enhance the 
quality and the implementation of decisions, contribute to public aware- 
ness of environmental issues, give the public the opportunity to express 

1) De Russische tekst is niet afgedrukt. 
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Convention sur l’accès à I’information, la participation du public 
au processus décisionnel et I’accès à la justice en matière 

d’environnement 

Les Parties à la présente Convention, 

Rappelant le premier principe de la Déclaration de Stockholm sur 
I’environnement humain, 

Rappelant aussi le principe 10 de la Déclaration de Rio sur l’environ- 
nement et le développement, 

Rappelant en outre les résolutions de 1’Assemblée générale 3717 du 
28 ocrobre i9g2 reiative à ia Charte mondiale de la nature et 45/94 du 
14 décembre 1990 relative à la nécessité d’assurer un environnement 
salubre pour ie bien-étre üe chacun, 

Rappelant également la Charte européenne sur l’environnement et la 
santé adoptée à la Première Conférence européenne sur l’environnement 
et la santé qui s’est tenue sous l’égide de l’organisation mondiale de la 
santé à Francfort-sur-le-Main (Allemagne) le 8 décembre 1989, 

Affirmant la nécessité de protéger, de préserver et d’améliorer l’état 
de l’environnement et d’assurer un développement durable et écologi- 
quement rationnel, 

Reconnaissant qu’une protection adéquate de l’environnement est 
essentielle au bien-être de l’homme ainsi qu’à la jouissance des droits 
fondamentaux, y compris du droit à la vie lui-même, 

Reconnaissant également que chacun a le droit de vivre dans un envi- 
ronnement propre à assurer sa santé et son bien-être et le devoir, tant 
individuellement qu’en association avec d’autres, de protéger et d’amé- 
liorer l’environnement dans I’intérêt des générations présentes et futu- 
res, 

Considérant qu’afin d’être en mesure de faire valoir ce droit et de 
s’acquitter de ce devoir, les citoyens doivent avoir acces à l’information, 
être habilités à participer au processus décisionnel et avoir acces à la jus- 
tice en matière d’environnement, étant entendu qu’ils peuvent avoir 
besoin d’une assistance pour exercer leurs droits, 

Reconnaissant que, dans le domaine de l’environnement, un meilleur 
acces à l’information et la participation accrue du public au processus 
décisionnel permettent de prendre de meilleures décisions et de les 
appliquer plus efficacement, contribuent à sensibiliser le public aux pro- 
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its concerns and enable public authorities to take due account of such 
concerns, 

Aiming thereby to further the accountability of and transparency in 
decision-making and to strengthen public support for decisions on the 
environment, 

Recognizing the desirability of transparency in al1 branches of govem- 
ment and inviting legislative bodies to implement the principles of this 
Convention in their proceedings, 

Recognizing also that the public needs to be aware of the procedures 
for participation in environmental decision-making, have free access to 
them and know how to use them, 

Recognizing further the importante of the respective roles that indi- 
vidual citizens, non-govemmental organizations and the private sector 
can play in environmental protection, 

Desiring to promote environmental education to further the understand- 
ing of the environment and sustainable development and to, entourage 
widespread public awareness of, and participation in, decisions affecting 
the environment and sustainable development, 

Noting, in this context, the importante of making use of the media 
and of electronic or other, future forms of communication, 

Recognizing the importante of fully integrating environmental consi- 
derations in govemmental decision-making and the consequent need for 
public authorities to be in possession of accurate, comprehensive and 
up-to-date environmental information, 

Acknowledging that public authorities hold environmental informa- 
tion in the public interest, 

Concerned that effective judicia1 mechanisms should be accessible to 
the public, including organizations, so that its legitimate interests are 
protected and the law is enforced, 

Noting the importante of adequate product information being provi- 
ded to consumers to enable them to make informed environmental choi- 
ces, 

Recognizing the concern of the public about the deliberate release of 
genetically modified organisms into the environment and the need for 
increased transparency and greater public participation in decision- 
making in this field, 
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blèmes environnementaux, lui donnent la possibilité d’exprimer ses pré- 
occupations et aident les autorités publiques à tenir dûment compte de 
celles-ci, 

Cherchant par là à favoriser le respect du principe de l’obligation red- 
ditionnelle et la transparence du processus décisionnel et à assurer un 
appui accru du public aux décisions prises dans le domaine de l’envi- 
ronnement, 

Reconnaissant qu’il est souhaitable que la transparence règne dans 
toutes les branches de l’administration publique et invitant les organes 
législatifs à appliquer les principes de la présente Convention dans leurs 
travaux, 

Reconnaissant également que le public doit avoir connaissance des 
procédures de participation au processus décisionnel en matière d’envi- 
ronnement, y avoir librement acces et savoir comment les utiliser, 

Reconnaissant en outre le rôle important que les citoyens, les organi- 
sations non gouvemementales et le secteur privé peuvent jouer dans le 
domaine de la protection de l’environnement, 

Désireuses de promouvoir l’éducation écologique afin de faire mieux 
comprendre ce que sont l’environnement et le développement durable et 
d’encourager le grand public à être attentif aux décisions qui ont des 
incidences sur l’environnement et le développement durable et à part- 
ciper à ces décisions, 

Notant, à eet égard, qu’il est important de recourir aux médias ainsi 
qu’aux modes de communication électroniques et aux autres modes de 
communication qui apparaîtront dans l’avenir, 

Reconnaissant qu’il est important que les gouvemements tiennent 
pleinement compte dans leur processus décisionnel des considérations 
liées à l’environnement et que les autorités publiques doivent donc dis- 
poser d’informations exactes, détaillées et à jour sur l’environnement, 

Sachant que les autorités publiques détiennent des informations rela- 
tives à l’environnement dans I’intérêt général, 

Souhaitant que le public, y compris les organisations, aient acces à des 
mécanismes judiciaires efficaces afin que leurs intérêts légitimes soient 
protégés et la loi respectée, 

Notant qu’il est important d’informer convenablement les consomma- 
teurs sur les produits pour leur permettre de faire des choix écologiques 
en toute connaissance de cause, 

Conscientes de l’inquiétude du public au sujet de la dissémination 
volontaire d’organismes génétiquement modifiés dans l’environnement 
et de la nécessité d’accroître la transparence et de renforcer la participa- 
tion du public au processus décisionnel dans ce domaine, 
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Convinced that the implementation of this Convention wil1 contribute 
to strengthening democracy in the region of the United Nations Econo- 
mic Commission for Europe (ECE), 

Conscious of the role played in this respect by ECE and recalling, 
inter dia, the ECE Guidelines on Access to Environmental Information 
and Public Participation in Environmental Decision-making endorsed in 
the Ministerial Declaration adopted at the Third Ministerial Conference 
“Environment for Europe” in Sofia, Bulgaria, on 25 October 1995, 

Bearing in mind the relevant provisions in the Convention on Envi- 
ronmental Impact Assessment in a Transboundary Context, done at 
Espoo, Finland, on 25 February 1991, and the Convention on the Trans- 
boundary Effects of Industrial Accidents and the Convention on the Pro- 
tection and Use of Transboundary Watercourses and International Lakes, 
both done at Helsinki on 17 March 1992, and other regional conven- 
t+OIIS, 

Conscious that the adoption of this Convention wil1 have contributed 
to the further strengthening of the “Environment for Europe” process 
and to the results of the Fourth Ministerial Conference in Aarhus, Den- 
mark, in June 1998, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Objective 

In order to contribute to the protection of the right of every person of 
present and future generations to live in an environment adequate to his 
or her health and well-being, each Party shall guarantee the rights of 
access to information, public participation in decision-making, and ac- 
cess to justice in environmental matters in accordance with the provi- 
sions of this Convention. 

Article 2 

Dejïnitions 

For the purposes of this Convention, 
1. “Party” means, unless the text otherwise indicates, a Contracting 

Party to this Convention; 
2. “Public authority” means: 
a) Govemment at national, regional and other level; 

b) Natura1 or legal persons performing public administrative func- 
tions under national law, including specific duties, activities or services 
in relation to the environment; 



El 79 IStuk 1315 (2001-2002) -Nr.11 

Convaincues que I’application de la présente Convention contribuera 
à renforcer la démocratie dans la région de la Commission économique 
des Nations Unies pour I’Europe (CEE), 

Conscientes du rôle joué à eet égard par la CEE et rappelant, notam- 
ment, les Directives de la CEE pour l’accès à l’information sur l’envi- 
ronnement et la participation du public à la prise de décisions en matière 
d’environnement, approuvées dans la Déclaration ministérielle adoptée 
à la troisième Conference ministérielle sur le thème «Un environnement 
pour l’Europe» à Sofia (Bulgarie) le 25 octobre 1995, 

Tenant compte des dispositions pertinentes de la Convention sur 
l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte transfron- 
tière, adoptée à Espoo (Pinlande) le 25 février 1991, ainsi que de la 
Convention sur les effets transfrontières des accidents industriels et de 
la Convention sur la protection et l’utilisation des tours d’eau transfron- 
tières et des lacs intemationaux, adoptées l’une et l’autre à Helsinki le 
17 mars 1992 et d’autres conventions régionales, 

Sachant que l’adoption de la présente Convention ne pourra que 
contribuer au renforcement du processus «un environnement pour I’Eu- 
rope» et au succes de la quatrième Conférence ministérielle qui se tien- 
dra à Aarhus (Danemark) en juin 1998, 

Sont convenues de ce qui suit: 

Article premier 

Objet 

Afin de contribuer à protéger le droit de chacun, dans les générations 
présentes et futures, de vivre dans un environnement propre à assurer sa 
santé et son bien-être, chaque Partie garantit les droits d’accès à l’infor- 
mation sur l’environnement, de participation du public au processus 
décisionnel et d’accès à la justice en matière d’environnement confor- 
mément aux dispositions de la présente Convention. 

Article 2 

Dé@itions 

Aux fins de la présente Convention, 
1. Le terme «Partie» désigne, sauf indication contraire, une Partie 

contractante à la présente Convention. 
2. L’expression «autorité publique» désigne: 
a) L’administration publique à l’échelon national ou régional ou à un 

autre niveau; 
b) Les personnes physiques ou morales qui exercent, en vertu du 

droit interne, des fonctions administratives publiques, y compris des 
tâches, activités ou services particuliers en rapport avec l’environne- 
ment; 
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c) Any other natura1 or legal persons having public responsibilities 
or functions, or providing public services, in relation to the environment, 
under the control of a body or person falling within subparagraphs a) or 
b) above; 

d) The institutions of any regional economie integration organization 
referred to in article 17 which is a Partv to this Convention. 

This definition does not include bod& or institutions acting in a judi- 
cial or legislative capacity; 

3. “Environmental information” means any information in written, 
visual, aural, electronic or any other material form on: 

a) The state of elements of the environment, such as air and atmos- 
phere, water, soil, land, landscape and natura1 sites, biological diversity 
and its components, including genetically modified organisms, and the 
interaction among these elements; 

b) Factors, such as substances, energy, noise and radiation, and acti- 
vities or measures, including administrative measures, environmental 
agreements, polities, legislation, plans and programmes, affecting or 
likely to affect the elements of the environment within the scope of sub- 
paragraph a) above, and tost-benefit and other economie analyses and 
assumptions used in environmental decision-making; 

c) The state of human health and safety, conditions of human life, 
cultural sites and built structures, inasmuch as they are or may be affec- 
ted by the state of the elements of the environment or, through these ele- 
ments, by the factors, activities or measures referred to in subparagraph 
b) above; 

4. “The public” means one or more natura1 or legal persons, and, in 
accordance with national legislation or practice, their associations, orga- 
nizations or groups; 

5. “The public concemed” means the public affected or likely to be 
affected by, or having an interest in, the environmental decision-making; 
for the purposes of this definition, non-governmental organizations pro- 
moting environmental protection and meeting any requirements under 
national law shall be deemed to have an interest. 

Article 3 

Genera1 provisions 

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other 
measures, including measures to achieve compatibility between the pro- 
visions implementing the information, public participation and access- 
to-justice provisions in this Convention, as wel1 as proper enforcement 
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c) Toute autre personne physique ou morale assumant des responsa- 
bilités ou des fonctions publiques ou foumissant des services publics en 
rapport avec l’environnement sous I’autorité d’un organe ou d’une per- 
sonne entrant dans les catégories visées aux alinéas a) et b) ci-dessus; 

d) Les institutions de toute organisation d’intégration économique 
régionale visée à l’article 17 qui est Partie à la présente Convention. 

La présente définition n’englobe pas les organes ou institutions agis- 
sant dans l’exercice de pouvoirs judiciaires ou législatifs. 

3. L’expression «information(s) sur l’environnement» désigne toute 
information disponible sous forme écrite, visuelle, orale ou électronique 
ou sous toute autre forme matérielle, et portant sur: 

a) L’état d’éléments de I’environnement tels que l’air et l’atmos- 
phère, l’eau, le sol, les terres, le paysage et les sites naturels, la diversité 
biologique et ses composantes, y compris les organismes génétiquement 
modifiés, et l’interaction entre ces éléments; 

b) Des facteurs tels que les substances, l’énergie, le bruit et les 
rayonnements et des activités ou mesures, y compris des mesures admi- 
nistratives, des accords relatifs à l’environnement, des politiques, lois, 
plans et programmes qui ont, ou risquent d’avoir, des incidences sur les 
éléments de l’environnement relevant de I’alinéa a) ci-dessus et l’ana- 
lyse coût-avantages et les autres analyses et hypotheses économiques 
utilisées dans le processus décisionnel en matière d’environnement; 

c) L’état de santé de l’homme, sa sécurité et ses conditions de vie 
ainsi que l’état des sites culturels et des constructions dans la mesure où 
ils sont, ou risquent d’être, altérés par l’état des éléments de l’environ- 
nement ou, par l’intermédiaire de ces éléments, par les facteurs, activi- 
tés ou mesures visés à l’alinéa b) ci-dessus. 

4. Le terme «public» désigne une ou plusieurs personnes physiques 
ou morales et, conformément à la législation ou à la coutume du pays, 
les associations, organisations ou groupes constitués par ces personnes. 

5. L’expression «public concerné» désigne le public qui est touché ou 
qui risque d’être touché par les décisions prises en matière d’environne- 
ment ou qui a un intérêt à faire valoir à l’égard du processus décision- 
nel; aux fins de la présente définition, les organisations non gouveme- 
mentales qui oeuvrent en faveur de la protection de l’environnement et 
qui remplissent les conditions pouvant être requises en droit interne sont 
réputées avoir un intérêt. 

Article 3 

Dispositions générales 

1. Chaque Partie prend les mesures législatives, réglementaires ou 
autres nécessaires, y compris des mesures visant à assurer la compatibi- 
lité des dispositions donnant effet aux dispositions de la présente Conven- 
tion relatives à l’information, à la participation du public et à l’accès à 
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measures, to establish and maintain a clear, transparent and consistent 
framework to implement the provisions of this Convention. 

2. Each Party shall endeavour to ensure that officials and authorities 
assist and provide guidance to the public in seeking access to informa- 
tion, in facilitating participation in decision-making and in seeking 
access to justice in environmental matters. 

3. Each Party shall promote environmental education and environ- 
mental awareness among the public, especially on how to obtain access 
to information, to participate in decision-making and to obtain access to 
justice in environmental matters. 

4. Each Party shall provide for appropriate recognition of and support 
to associations, organizations or groups promoting environmental pro- 
tection and ensure that its national legal system is consistent with this 
obligation. 

5. The provisions of this Convention shall not affect the right of a 
Party to maintain or introduce measures providing for broader access to 
information, more extensive public participation in decision-making and 
wider access to justice in environmental matters than required by this 
Convention. 

6. This Convention shall not require any derogation from existing 
rights of access to information, public participation in decision-making 
and access to justice in environmental matters. 

7. Each Party shall’ promote the application of the principles of this 
Convention in intemational environmental decision-making processes 
and within the framework of intemational organizations in matters re- 
lating to the environment. 

8. Each Party shall ensure that persons exercising their rights in con- 
formity with the provisions of this Convention shall not be penalized, 
persecuted or harassed in any way for their involvement. This provision 
shall not affect the powers of national courts to award reasonable costs 
in judicia1 proceedings. 

9. Within the scope of the relevant provisions of this Convention, the 
public shall have access to information, have the possibility to partici- 
pate in decision-making and have access to justice in environmental 
matters without discrimination as to citizenship, nationality or domicile 
and, in the case of a legal person, without discrimination as to where it 
has its registered seat or an effective centre of its activities. 
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la justice, ainsi que des mesures d’exécution appropriées, dans le but de 
mettre en place et de maintenir un cadre précis, transparent et cohérent 
aux fins de l’application des dispositions de la présente Convention. 

2. Chaque Partie tâche de faire en sorte que les fonctionnaires et les 
autorités aident le public et lui donnent des conseils pour lui permettre 
d’avoir acces à l’information, de participer plus facilement au processus 
décisionnel et de saisir la justice en matière d’environnement. 

3. Chaque Partie favorise l’éducation écologique du public et sensi- 
bilise celui-ci aux problèmes enviromrementaux afin notamment qu’il 
sache comment procéder pour avoir acces à l’information, participer au 
processus décisionnel et saisir la justice en matière d’environnement. 

4. Chaque Partie accorde la reconnaissance et l’appui voulus aux 
associations, organisations ou groupes qui ont pour objectif la protection 
de l’environnement et fait en sorte que son système juridique national 
soit compatible avec cette obligation. 

5. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte 
au droit des Parties de continuer d’appliquer ou d’adopter, à la place des 
mesures prévues par la présente Convention, des mesures assurant un 
acces plus large à l’information, une participation accrue du public au 
processus décisionnel et un acces plus large à la justice en matière 
d’environnement. 

6. Rien dans la présente Convention n’oblige à déroger aux droits 
existants concemant l’accès à l’information, la participation du public au 
processus décisionnel et l’accès à la justice en matière d’environnement. 

7. Chaque Partie oeuvre en faveur de l’application des principes 
énoncés dans la présente Convention dans les processus décisionnels 
intemationaux touchant l’environnement ainsi que dans le cadre des 
organisations internationales lorsqu’il y est question d’environnement. 

8. Chaque Partie veille à ce que les personnes qui exercent leurs 
droits conformément aux dispositions de la présente Convention ne 
soient en aucune façon pénalisées, persécutées ou soumises à des mesu- 
res vexatoires en raison de leur action. La présente disposition ne porte 
nullement atteinte au pouvoir des tribunaux nationaux d’accorder des 
dépens d’un montant raisonnable à l’issue d’une procédure judiciaire. 

9. Dans les limites du champ d’application des dispositions pertinen- 
tes de la présente Convention, le public a acces à l’infonnation, il a la 
possibilité de participer au processus décisionnel et a acces à la justice 
en matière d’environnement sans discrimination fondée sur la citoyen- 
neté, la nationalité ou le domicile et, dans le cas d’une personne morale, 
sans discrimination concemant le lieu où elle a son siège officie1 ou un 
véritable centre d’activités. 
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Article 4 

Access to environmental information 

1. Each Party shall ensure that, subject to the following paragraphs of 
this article, public authorities, in response to a request for environmen- 
tal inforrnation, make such information available to tbe public, within 
the framework of national legislation, including, where requested and 
subject to subparagraph b) below, copies of the actual documentation 
containing or comprising such information: 

a) Without an interest having to be stated; 
b) In the form requested unless: 
(i) It is reasonable for the public authority to make it available in 

another forrn, in which case reasons shall be given for making it 
available in that form; or 

(ii) The information is already publicly available in another form. 

2. The environmental information referred to in paragraph 1 above 
shall be made available as soon as possible and at the latest within one 
mondt after the request has been submitted, unless tbe volume and the 
complexity of the information justify an extension of this period up to 
two months after the request. The applicant shall be informed of any 
extension and of the reasons justifying it. 

3. A request for environmental information may be refused if: 

a) The public authority to which the request is addressed does not 
hold the environmental information requested; 

b) The request is manifestly unreasonable or formulated in too gene- 
ral a marmer; or 

c) The request concerns material in the course of completion or con- 
cerns internal communications of public authorities where such an 
exemption is provided for in national law or customary practice, taking 
into account the public interest served by disclosure. 

4. A request for environmental information may be refused if the 
disclosure would adversely affect: 

a) The confidentiality of the proceedings of public authorities, where 
such confidentiality is provided for under national law; 

b) International relations, national defence or public security; 

c) The course of justice, the ability of a person to receive a fair trial 
or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal 
or disciplinary nature; 



El 85 IStuk 1315 (2001-2002) -Nr.11 

Artic1e 4 

Acces à l’infomation sur l’environnement 

1. Chaque Partie fait en sorte que, sous reserve des paragraphes sui- 
vants du présent article, les autorités publiques mettent à la disposition 
du public, dans le cadre de leur législation nationale, les informations 
sur l’environnement qui leur sont demandées, y compris, si la demande 
leur en est faite et sous réserve de l’alinéa b) ci-après, des copies des 
documents dans lesquels ces informations se trouvent effectivement 
consignées, que ces documents renferment ou non d’autres informations: 

a) Sans que le public ait à faire valoir un intérêt particulier; 
b) Sous la forme demandée à moins: 

i) Qu’il soit raisonnable pour l’autorité publique de communiquer 
les informations en question sous une autre forme, auquel cas les 
raisons de ce choix devront être indiquées; ou 

ii) Que les informations en question aient déjà été rendues publiques 
sous une autre forme. 

2. Les informations sur l’environnement visées au paragraphe 1 ci- 
dessus sont mises à la disposition du public aussitôt que possible et au 
plus tard dans un délai d’un mois à compter de la date à laquelle la 
demande a été soumise, à moins que le volume et la complexité des élé- 
ments d’information demandés ne justifient une prorogation de ce délai, 
qui pourra être porté au maximum à deux mois. L’auteur de la demande 
est informé de toute prorogation du délai et des motifs qui la justifient. 

3. Une demande d’infortnations sur l’environnement peut être refu- 
sée si: 

a) L’autorité publique à laquelle la demande est adressée n’est pas en 
possession des informations demandées; 

b) La demande est manifestement abusive ou formulée en terrnes 
trop généraux; ou 

c) La demande porte sur des documents qui sont en tours d’élabora- 
tion ou conceme des communications intemes des autorités publiques à 
condition que cette exception soit prévue par le droit interne ou la cou- 
tume, compte tenu de I’intérêt que la divulgation des informations 
demandées présenterait pour le public. 

4. Une demande d’informations sur l’environnement peut être rejetée 
au cas oìi la divulgation de ces informations aurait des incidences défa- 
vorables sur: 

a) Le secret des délibérations des autorités publiques, lorsque ce 
secret est prévu par le droit interne; 

b) Les relations intemationales, la défense nationale ou la sécurité 
publique; 

c) La bonne manche de la justice, la possibilité pour toute personne 
d’être jugée équitablement ou la capacité d’une autorité publique d’ef- 
fectuer une enquête d’ordre pénal ou disciplinaire; 



Stuk 1315(2001-2002)-Nr.1 El 86 

d) The confidentiality of commercial and industrial information, 
where such comîdentiality is protected by law in order to protect a legi- 
timate economie interest. Within this framework, information on emis- 
sions which is relevant for the protection of the environment shall be 
disclosed; 

e) Intellectual property rights; 
f) The confidentiality of personal data and/or files relating to a natu- 

ral person where that person has not consented to the disclosure of the 
information to tbe public, where such confidentiality is provided for in 
national law; 

g) The interests of a third party which has supplied the information 
requested without that party being under or capable of being put under 
a legal obligation to do so, and where that party does not consent to the 
release of the material; or 

h) The environment to which the information relates, such as the 
breeding sites of rare species. 

The aforementioned arounds for refusal shall be internreted in a res- 
trictive way, taking into”account the public interest serve; by disclosure 
and taking into account whether the information requested relates to 
emissions into tbe environment. 

5. Where a public authority does not hold the environmental informa- 
tion requested, this public authority shall, as promptly as possible, 
inform the applicant of the public authority to which it believes it is pos- 
sible to apply for the information requested or transfer the request to that 
authority and inforrn the applicant accordingly. 

6. Each Party shall ensure that, if information exempted from disclo- 
sure under paragraphs 3 c) and 4 above can be separated out without 
prejudice to the confidentiality of the information exempted, public 
authorities make available the remainder of the environmental informa- 
tion that has been requested. 

7. A refusal of a request shall be in writing if the request was in 
writing or the applicant so requests. A refusal shall state the reasons for 
the refusal and give information on access to the review procedure 
orovided for in accordance with article 9. The refusal shall be made as 
‘soon as possible and at the latest within one month, unless the 
complexity of the information justifies an extension of this period up to 
two months after the request. The applicant shall be informed of any 
extension and of tbe reasons justifying it. 

8. Each Party may allow its public authorities to make a charge for 
supplying information, but such charge shall not exceed a reasonable 
amount. Public authorities intending to make such a charge for sup- 
plying information shall make available to applicants a schedule of char- 
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d) Le secret commercial et industrie1 lorsque ce secret est protégé par 
la loi afin de défendre un intérêt économique légitime. Dans ce cadre, 
les inforrnations sur les émissions qui sont pertinentes pour la protection 
de l’environnement doivent être divulguées; 

e) Les droits de propriété intellectuelle; 
f) Le caractère confidentie1 des données etiou des dossiers person- 

nels concemant une personne physique si cette personne n’a pas consenti 
à la divulgation de ces inforrnations au public, lorsque le caractère confi- 
dentiel de ce type d’information est prévu par le droit interne; 

g) Les intérêts d’un tiers qui a foumi les informations demandées 
sans y être contraint par la loi ou sans que la loi puisse l’y contraindre 
et qui ne consent pas à la divulgation de ces infonnations; ou 

’ h) Le milieu sur lequei portent les iniormarions, comme ies sires de 
reproduction d’espèces rares. 

Les motifs de rejet susmentionnés devront etre imerprérés rie manikre 
restrictive compte tenu de l’intérêt que la divulgation des informations 
demandées présenterait pour le public et selon que ces informations ont 
trait ou non aux émissions dans l’environnement. 

5. Si une autorité publique n’est pas en possession des infonnations 
sur l’environnement demandées, elle fait savoir aussi rapidement que 
possible à I’auteur de la demande à quelle autorité publique celui-ci 
peut, à sa connaissance, s’adresser pour obtenir les informations en 
question ou transmet la demande à cette autorité et en informe son 
auteur. 

6. Chaque Partie fait en sorte que, s’il est possible, sans en compro- 
mettre le caractère confidentiel, de dissocier les informations sur l’envi- 
ronnement demandées qui, en vertu de I’alinéa c) du paragraphe 3 et du 
paragraphe 4 ci-dessus, n’ont pas à être divulguées, des autres inforrna- 
tions sur l’environnement demandées, les autorités publiques communi- 
quent ces demières. 

7. Le rejet d’une demande d’informations est notifié par écrit si cette 
demande a été faite par écrit ou si son auteur sollicite une réponse écrite. 
Dans la notification du rejet, l’autorité publique expose les motifs de ce 
rejet et informe l’auteur de la demande du retours dont il dispose en 
vertu de l’article 9. Le rejet de la demande est notifié aussitôt que pos- 
sible et au plus tard dans un délai d’un mois, à moins que la complexité 
des inforrnations demandées ne justifie une prorogation de ce délai, qui 
pourra être porté au maximum à deux mois. L’auteur de la demande est 
inforrné de toute prorogation du délai et des motifs qui la justifient. 

8. Chaque Partie peut autoriser les autorités publiques qui foumissent 
des informations à percevoir un droit pour ce service mais ce droit ne 
doit pas dépasser un montant raisonnable. Les autorités publiques qui 
ont l’intention de faire payer les informations qu’elles foumissent font 
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ges which may be levied, indicating the circumstances in which they 
may be levied or waived and when the supply of information is condi- 
tional on the advance payment of such a charge. 

Article 5 

Collection and dissemination of environmental information 

1. Each Party shall ensure that: 
a) Public authorities possess and update environmental information 

which is relevant to their functions; 

b) Mandatory systems are established so that there is an adequate 
flow of information-to-pub% author-ities abou~~proposed and existing 
activities which may significantly affect the environment; 

c) In the event of any imminent threat to human health or the envi- 
ronment, whether caused by human activities or due to natura1 causes, 
al1 information which could enable the public to take measures to pre- 
vent or mitigate harm arising from the threat and is held by a public 
authority is disseminated immediately and without delay to members of 
the public who may be affected. 

2. Each Party shall ensure mat, within the framework of national 
legislation, the way in which public authorities make environmental 
information available to the public is transparent and that environmental 
information is effectively accessible, inter alia, by: 

a) Providing sufficient information to the public about the type and 
scope of environmental information held by the relevant public authori- 
ties, the basic terms and conditions under which such information is 
made available and accessible, and the process by which it can be obtain- 
ed; 

b) Establishing and maintaining practica1 arrangements, such as: 

(i) Publicly accessible lists, registers or files; 

(ii) Requiring officials to support the public in seeking access to infor- 
mation under this Convention; and 

(iii) The identification of points of contact; and 
c) Providing access to the environmental information contained in 

lists, registers or files as referred to in subparagraph (b) (i) above free of 
charge. 
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connaître aux auteurs des demandes d’informations le barème des droits 
à acquitter, en indiquant les cas dans lesquels elles peuvent renoncer à 
percevoir ces droits et ceux dans lesquels la communication des infor- 
mations est subordonnée à leur paiement préalable. 

Article 5 

Rassemblement et di$usion d’infomations sur l’environnement 

1. Chaque Partie fait en sorte: 
a) Que les autorités publiques possèdent et tiennent à jour les infor- 

mations sur l’environnement qui sont utiles à l’exercice de leurs fonc- 
tiuw 

b) ’ Que des mécanismes obligatoires soient mis en place pour que les 
autori&pnbliqnes s~uC,I,~;I,;-;,l~~,l,l~~~~ctivités proposées ou 
en tours qui risquent d’avoir des incidences importantes sur l’environ- 
nement; 

c) Qu’en cas de menace imminente pour la santé ou l’environne- 
ment. au’elle soit imnutable à des activités humaines ou au’elle soit due 
à des’ causes naturelîes, toutes les informations susceptibies de permet- 
tre au public de prendre des mesures pour prévenir ou limiter d’éven- 
tuels dommages qui sont en la possession d’une autorité publique soient 
diffusées immédiatement et sans retard aux personnes qui risquent d’être 
touchées. 

2. Chaque Partie veille à ce que, dans le cadre de la législation natio- 
nale, les autorités publiques mettent les informations sur l’environne- 
ment à la disposition du public de façon transparente et à ce que ces 
informations soient réellement accessibles, notamment: 

a) En foumissant au public des renseignements suffisants sur le type 
et la teneur des informations sur l’environnement détenues par les auto- 
rités publiques compétentes, sur les principales conditions auxquelles 
ces informations sont mises à sa disposition et lui sont accessibles et sur 
la procédure à suivre pour les obtenir; 

b) En prenant et en maintenant des dispositions pratiques, par exem- 
ple: 

i) En établissant des listes, des registres ou des fichiers accessibles 
au public; 

ii) En faisant obligation aux fonctionnaires d’apporter leur concours 
au public qui cherche à avoir acces à des informations en vertu de 
la présente Convention; et 

iii) En désignant des points de contact; et 
c) En donnant acces gratuitement aux informations sur l’environne- 

ment figurant dans les listes, registres ou fichiers visés à l’alinéa b) i) 
ci-dessus. 
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3. Each Party shall ensure that environmental information progress- 
ively becomes available in electronic databases which are easily access- 
ible to the public through public telecommunications networks. Informa- 
tion accessible in this form should include: 

a) Reports on the state of the environment, as referred to in para- 
graph 4 below; 

b) Texts of legislation on or relating to the environment; 

c) As appropriate, polities, plans and programmes on or relating to 
the environment, and environmental agreements; and 

d) Other information, to the extent that the availability of such infor- 
mation in this form would facilitate the application of national law 
implementing this Convention, 

provided that such information is already available in electronic form. 

4. Each Party shall, at regular intervals not exceeding three or four 
years, publish and disseminate a national report on the state of the envi- 
ronment, including information on the quality of the environment and 
information on pressures on the environment. 

5. Each Party shall take measures within the framework of its legis- 
lation for the purpose of disseminating, inter alia: 

a) Legislation and policy documents such as documents on strate- 
gies, polities, programmes and action plans relating to the environment, 
and progress reports on their implementation, prepared at various levels 
of govemment; 

b) International treaties, conventions and agreements on environmen- 
tal issues; and 

c) Other significant intemational documents on environmental issues, 
as appropriate. 

6. Each Party shall entourage operators whose activities have a sig- 
nificant impact on the environment to inform the public regularly of the 
environmental impact of their activities and products, where appropriate 
within the framework of voluntary eco-labelling or eco-auditing 
schemes or by other means. 

7. Each Party shall: 
a) Publish the facts and analyses of facts which it considers relevant 

and important in framing major environmental policy proposals; 

b) Publish, or otherwise make accessible, available explanatory mate- 
rial on its dealings with the public in matters falling within the scope of 
this Convention; and 
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3. Chaque Partie veille à ce que les informations sur I’environnement 
deviennent progressivement disponibles dans des bases de données élec- 
troniques auxquelles le public peut avoir facilement acces par le biais 
des réseaux de télécommunications publics. Devraient notamment être 
accessibles sous cette forme les informations suivantes: 

a) Les rapports sur l’état de l’environnement visés au paragraphe 4 
ci-après; 

b) Les textes de lois sur I’environnement ou relatifs à l’environne- 
ment; 

c) Le cas échéant, les politiques, plans et programmes sur l’environ- 
nement ou relatifs à l’environnement et les accords nortant sur I’envi- 
ronnement; et 

d) D’autres informations, dans la mesure où la possibilité de les obte- 
nir sous cette forme faciliterait l’aunlication de la léeislation nationale 
visant à donner effet à la présente vonvention, 

pour autant que ces informations soient déjà disponibles sous forme 
eiectronique. 

4. Chaque Partie publie et diffuse à des intervalles réguliers ne dépas- 
sant pas trois ou quatre ans un rapport national sur l’état de l’environ- 
nement, y compris des informations sur la qualité de l’environnement et 
des informations sur les contraintes qui s’exercent sur l’environnement. 

5. Chaque Partie prend des mesures, dans le cadre de sa législation, 
afin de diffuser notamment: 

a) Les textes de lois et les documents directifs tels que les documents 
sur les stratégies, politiques, programmes et plans d’action relatifs à 
l’environnement et les rapports faisant le point de leur application, éta- 
blis aux différents échelons de l’administration publique; 

b) Les traités, conventions et accords intemationaux portant sur des 
questions relatives à l’environnement; et 

c) Le cas échéant, les autres documents intemationaux importants 
portant sur des questions relatives à l’environnement. 

6. Chaque Partie entourage les exploitants dont les activités ont un 
impact important sur l’environnement à informer périodiquement le 
public de l’impact sur l’environnement de leurs activités et de leurs pro- 
duits, le cas échéant dans le cadre de programmes volontaires d’étique- 
tage écologique ou d’écobilans ou par d’autres moyens. 

7. Chaque Partie: 
a) Rend publics les faits et les analyses des faits qu’elle juge perti- 

nents et importants pour élaborer les propositions concemant les mesu- 
res essentielles à prendre en matière d’environnement; 

b) Publie ou rend accessibles d’une autre manière les documents dis- 
ponibles expliquant comment elle traite avec le public dans les affaires 
relevant de la présente Convention; et 
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c) Provide in an appropriate form information on the performance of 
public functions or the provision of public services relating to the envi- 
ronment by govemment at al1 levels. 

8. Each Party shall develop mechanisms with a view to ensuring that 
sufficient product information is made available to the public in a man- 
ner which enables consumers to make informed environmental choices. 

9. Each Party shall take steps to establish progressively, taking into 
account intemational processes where appropriate, a coherent, nation- 
wide system of pollution inventories or registers on a structured, com- 
puterized and publicly accessible database compiled through standardi- 
zed reporting. Such a system may include inputs, releases and transfers 
of a specified range of substances and products, including water, energy 
and resource use, from a specified range of activities to environmental 
media and to on-site and off-site treatment and disposal sites. 

10. Nothing in this article may prejudice the right of Parties to refuse 
to disclose certain environmental information in accordance with article 
4, paragraphs 3 and 4. 

Article 6 

Public participation in decisions on specijc activities 

1. Each Party: 
a) Shall apply the provisions of this article with respect to decisions 

on whether to permit proposed activities listed in annex 1; 

b) Shall, in accordance with its national law, also apply the provi- 
sions of this article to decisions on proposed activities not listed in annex 
1 which may have a significant effect on the environment. To this end, 
Parties shall determine whether such a proposed activity is subject to 
these provisions; and 

c) May decide, on a case-by-case basis if so provided under national 
law, not to apply the provisions of this article to proposed activities serv- 
ing national defence purposes, if that Party deerns that such application 
would have an adverse effect on these purposes. 

2. The public concemed shall be informed, either by public notice or 
individually as appropriate, early in an environmental decision-making 
procedure, and in an adequate, timely and effective manner, inter alia, 
Of: 

a) The proposed activity and the application on which a decision wil1 
be taken: 
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c) Communique sous une forme appropriée des informations sur la 
façon dont l’administration, à tous les échelons, exerce les fonctions 
publiques ou foumit des services publics relatifs à l’environnement. 

8. Chaque Partie met au point des mécanismes dans le but de faire en 
sorte que des informations suffisantes sur les produits soient mises à la 
disposition du public de manière à permettre aux consommateurs de 
faire des choix écologiques en toute connaissance de cause. 

9. Chaque Partie prend des mesures pour mettre en place progressi- 
vement, compte tenu, le cas échéant, des processus intemationaux, un 
système cohérent de portée nationale consistant à inventorier ou enregis- 
trer les données relatives à la pollution dans une base de données infor- 
matisée structurée et accessible au public, ces données étant recueillies 
au moyen de formules de déclaration normalisées. Ce système pourra 
prendre en compte les apports, les rejets et les transferts dans les diffé- 
rents milieux et sur les lieux de traitement et d’élimination sur le site et 
hors du site d’une série donnée de substances et de produits découlant 
d’une série donnée d’activités, y compris de l’eau, de l’énergie et des 
ressources utilisées aux fins de ces activités. 

10. Rien dans le présent article ne saurait porter atteinte au droit des 
Parties de refuser de divulguer certaines informations relatives à l’envi- 
ronnement conformément aux paragraphes 3 et 4 de l’article 4. 

Article 6 

Participation du public aux décisions relatives à des activités 
particulières 

1. Chaoue Partie: ~~~~ 1~ ~.~.~~. 
a) Applique les dispositions du présent article lorsqu’il s’agit de 

décider d’autoriser ou non des activités orouosées du tvne de celles énu- 
mérées à l’annexe 1; 

b) Applique aussi les dispositions du présent article, conformément 
à son droit interne, lorsqu’il s’agit de prendre une décision au sujet 
d’activités proposées non énumérées à l’annexe 1 qui peuvent avoir un 
effet important sur l’environnement. Les Parties déterminent dans cha- 
que cas si l’activité proposée tombe sous le coup de ces dispositions; 

c) Peut décider, au cas par cas, si le droit interne le prévoit, de ne 
pas appliquer les dispositions du présent article aux activités proposées 
répondant aux besoins de la défense nationale si cette Partie estime que 
cette application irait à l’encontre de ces besoins. 

2. Lorsqu’un processus décisionnel touchant l’environnement est en- 
gagé, le public concemé est informé comme il convient, de manière effi- 
cace et en temps voulu, par un avis au public ou individuellement, selon 
le cas, au début du processus. Les informations concernent notamment: 

a) L’activité proposée, y compris la demande correspondante au sujet 
de laquelle une décision sera prise; 
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b) The nature of possible decisions or the draft decision; 

c) The public authority responsible for making the decision; 
d) The envisaged procedure, including, as and when this information 

can be orovided: 
(9 

(ii) 
(iii) 
W 

w 

(vil 

e) 

The commencement of the procedure; 
The opportunities for the public to participate; 
The time and venue of any envisaged public hearing; 
An indication of the public authority from which relevant infor- 
mation can be obtained and where the relevant information has 
been deposited for examination by the public; 

An indication of the relevant public authority or any other official 
body to which comments or questions can be submitted and of the 
time schedule for transmittal of comments or questions; and 

An indication of what environmental information relevant to the 
proposed activity is available; and 
The fact that the activity is subject to a national or transboundary 

environmental impact assessment procedure. 

3. The public participation procedures shall include reasonable time- 
frames for the different phases, allowing sufficient time for informing the 
public in accordance with paragraph 2 above and for the public to pre- 
pare and participate effectively during the environmental decision- 
making. 

4. Each Party shall provide for early public participation, when al1 
options are open and effective public participation can take place. 

5. Each Party should, where appropriate, entourage prospective ap- 
plicants to identify the public concemed, to enter into discussions, and 
to provide information regarding the objectives of their application 
before applying for a permit. 

6. Each Party shall require the competent public authorities to give 
the public concemed access for examination, upon request where so 
required under national law, free of charge and as soon as it becomes 
available, to al1 information relevant to the decision-making referred to 
in this article that is available at the time of the public participation pro- 
cedure, without prejudice to the right of Parties to refuse to disclose cer- 
tain information in accordance with article 4, paragraphs 3 and 4. The 
relevant information shall include at least, and without prejudice to the 
provisions of article 4: 
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b) La nature des décisions ou du projet de.décision qui pourraient 
être adoptés; 

c) L’autorité publique chargée de prendre la décision; 
d) La procédure envisagée, y compris, dans les cas où ces informa- 

tions peuvent être fournies: 
9 

ii) 
iii) 
iv) 

vl 

vi) 

d 

La date à laquelle elle débutera; 
Les possibilités qui s’offrent au public d’y participer; 
La date et le 1ieÜ de toute audit& publique envisagée; 
L’autorité uubliaue à laauelle il est oossible de s’adresser oour 
obtenir des’ renseignements pertinent; et auprès de laquelle ces 
renseignements ont été déposés pour que le public puisse les exa- 
miner; 
L’autorité publique ou tout autre organisme public compétent 
auquel des observations ou questions peuvent être adressées et le 
délai prévu pour la communication d’observations ou de ques- 
tions; 
L’indication des informations sur l’environnement se rapportant à 
l’activité proposée qui sont disponibles; et 
Le fait que l’activité fait l’objet d’une procédure d’évaluation de 

l’impact national ou transfrontière sur l’environnement. 

3. Pour les différentes étapes de la procédure de participation du 
public, il est prévu des délais raisonnables laissant assez de temps pour 
informer le public conformément au paragraphe 2 ci-dessus et pour que 
le public se prépare et participe effectivement aux travaux tout au long 
du processus décisionnel en matière d’environnement. 

4. Chaque Partie prend des dispositions pour que la participation du 
public commence au début de la procédure, c’est-à-dire lorsque toutes 
les options et solutions sont encore possibles et que le public peut exer- 
cer une réelle influence. 

5. Chaque Partie devrait, lorsqu’il y a lieu, encourager quiconque a 
l’intention de déposer une demande d’autorisation à identifier le public 
concerné, à l’informer de l’objet de la demande qu’il envisage de pré- 
senter et à engager la discussion avec lui à ce sujet avant de déposer sa 
demande. 

6. Chaque Partie demande aux autorités publiques compétentes de 
faire en sorte que le public concern? puisse consulter sur demande lors- 
que le droit interne l’exige, et gratuitement, dès qu’elles sont disponi- 
bles, toutes les informations présentant un intérêt pour le processus déci- 
sionnel visé dans le présent article qui peuvent être obtenues au moment 
de la procédure de participation du public, sans préjudice du droit des 
Parties de refuser de divulguer certaines informations conformément aux 
paragraphes 3 et 4 de l’article 4. Les informations pertinentes compren- 
nent au minimum et sans préjudice des dispositions de l’article 4: 
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a) A description of the site and the physical and technical character- 
istics of the proposed activity, including an estimate of the expected 
residues and emissions; 

b) A description of the significant effects of the proposed activity on 
the environment; 

c) A description of the measures envisaged to prevent andlor reduce 
the effects, including emissions; 

d) A non-technical summary of the above; 
e) An outline of the main alternatives studied by the applicant; and 

f) In accordance with national legislation, the main reports and 
advice issued to the public authority at the time when the public con- 
cerned shall be informed in accordance with paragraph 2 above. 

7. Frocedure~‘oI-pubiic participation shall allow the public to sub- 
mit, in writing or, as appropriate, at a public hearing or enquity with the 
applicant, anyeomments, i~~~viI~~-o~p~i~ns that it con- 
siders relevant to the proposed activity. 

8. Each Party shall ensure that in the decision due account is taken 
of the outcome of the public participation. 

9. Each Party shall ensure that, when the decision has been taken by 
the public authority, the public is promptly informed of the decision in 
accordance with the appropriate procedures. Each Party shall make 
accessible to the public the text of the decision along with the reasons 
and considerations on which the decision is based. 

10. Each Party shall ensure that, when a public authority reconsiders 
or updates the operating conditions for an activity referred to in para- 
graph 1, the provisions of paragraphs 2 to 9 of this article are applied 
mutatis mutandis, and where appropriate. 

ll. Each Party shall, within the framework of its national law, apply, 
to the extent feasible and appropriate, provisions of this article to deci- 
sions on whether to permit the deliberate release of genetically modified 
organisms into the environment. 

Article 7 

Public participation concerning plans, programmes and polities 
relating to the environment 

Each Party shall make appropriate practica1 and/or other provisions 
for the public to participate during the preparation of plans and program- 
mes relating to the environment, within a transparent and fair frame- 
work, having provided the necessary information to the public. Within 
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a) Une description du site et des caractéristiques physiques et tech- 
niques de l’activité propos&., y compris une estimation des déchets et 
des émissions prévues; 

b) Une description des effets importants de l’activité proposée sur 
I’environnement; 

c) Une description des mesures envisagées pour prévenir et/ou ré- 
duire ces effets, y compris les émissions; 

d) Un résumé non technique de ce qui précède; 
e) Un aperçu des principales solutions de remplacement étudiées par 

l’auteur de la demande d’autorisation; et 
f) Conformément à la Iégislation nationale, les principaux rapports 

et avis adressés à l’autorité publique au moment où le public concemé 
doit être informé conformément au paragraphe 2 ci-dessus. 

7. La procédure de~participation du public prévoit la possibilité pour 
le public de soumettre par écrit ou, selon qu’il convient, lors d’une audi- 
tiv~.~d’une-es~~-~~eÏ~en~r I’auteur de la demande 
toutes observations, informations, analyses ou opinions qu’il estime per- 
tinentes au regard de l’activité proposée. 

8. Chaque Partie veille à ce que, au moment de prendre la décision, 
les résultats de la procédure de participation du public soient dûment pris 
en considération. 

9. Chaque Partie veille aussi à ce que, une fois que la décision a été 
prise par l’autorité publique, le public en soit promptement informé sui- 
vant les procédures appropriées. Chaque Partie communique au public 
le texte de la décision assorti des motifs et considérations sur lesquels 
ladite décision est fondée. 

10. Chaque Partie veille à ce que, lorsqu’une autorité publique réexa- 
mine ou met à jour les conditions dans lesquelles est exercée une acti- 
vité visée au paragraphe 1, les dispositions des paragraphes 2 à 9 du pré- 
sent article s’appliquent mutatis mutandis lorsqu’il y a lieu. 

ll. Chaque Partie applique, dans le cadre de son droit interne, dans 
la mesure où cela est possible et approprié, des dispositions du présent 
article lorsqu’il s’agit de décider s’il y a lieu d’autoriser la dissémina- 
tion volontaire d’organismes génétiquement modifiés dans I’environne- 
ment. 

Article 7 

Participation du public en ce qui concerne les plans, programmes 
et politiques relatifs à l’environnement 

Chaque Partie prend les dispositions pratiques et/ou autres voulues 
pour que le public participe à l’élaboration des plans et des programmes 
relatifs à l’environnement dans un cadre transparent et équitable, après 
lui avoir foumi les informations nécessaires. Dans ce cadre, les paragra- 
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this framework, article 6, paragraphs 3, 4 and 8, shall be applied. The 
public which may participate shall be identified by the relevant public 
authority, taking into account the objectives of this Convention. To the 
extent appropriate, each Party shall endeavour to provide opportunities 
for public participation in tbe preparation of polities relating to the envi- 
ronment. 

Article 8 

Public participation dwing the preparation of executive regulations 
and/or generally applicable legally binding normative instruments 

Each Party shall strive to promote effective public participation at an 
appropriate stage, and while options are stil1 open, during the prepara- 
tion by public authorities of executive regulations and other generally 
applicable legally binding rules that may have a significant effect on the 
environment. To this end, the following steps should be taken: 

a) Time-frames sufficient for effective participation should be fixed; 

b) Draft rules should be published or otherwise made publicly avail- 
able; and 

c) The public should be given the opportunity to comment, directly 
or through representative consultative bodies. 

The result of the public participation shall be taken into account as far 
as possible. 

Article 9 

Access to justice 

1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, 
ensure that any person who considers that his or her request for infor- 
mation under article 4 has been ignored, wrongfully refused, whether in 
part or in full, inadequately answered, or otherwise not dealt with in 
accordance with the provisions of that article, has access to a review pro- 
cedure before a court of law or another independent and impartial body 
established by law. 

In the circumstances where a Party provides for such a review by a 
court of law, it shall ensure that such a person also has access to an expe- 
ditious procedure established by law that is free of charge or inexpen- 
sive for reconsideration by a public authority or review by an indepen- 
dent and impartial body other than a court of law. 

Final decisions under this paragraph 1 shall be binding on the public 
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phes 3, 4 et 8 de I’article 6 s’appliquent. Le public susceptible de parti- 
ciper est désigné par l’autorité publique compétente, compte tenu des 
objectifs de la présente Convention. Chaque Partie s’efforce autant qu’il 
convient de donner au public la possibilité de participer à l’élaboration 
des politiques relatives à l’environnement. 

Article 8 

Participation du public durant la phase d’élaboration de dispositions 
réglementaires et/ou d’instruments normatifs juridiquement 

contraignants d’application générale 

Chaque Partie s’emploie à promouvoir une participation effective du 
public à un stade approprié - et tant que.les options sont encore ouver- 
tes - durant la phase d’élaboration par des autorités publiques des dis- 
positions réglementaires et autres règles juridiquement contraignantes 
d’application générale qui peuvent avoir un effet important sur l’envi- 
ronnement. A eet effet, il convient de prendre les dispositions suivantes: 

a) Fixer des délais suffisants pour permettre une participation effec- 
tive; 

b) Publier un projet de règles ou mettre celui-ci à la disposition du 
public par d’autres moyens; et 

c) Donner au public la possibilité de formuler des observations, soit 
directement, soit par l’intermédiaire d’organes consultatifs représenta- 
tifs. 

Les résultats de la participation du public sont pris en considération 
dans toute la mesure possible. 

Article 9 

Acces à la justice 

1. Chaque Partie veille, dans le cadre de sa législation nationale, à ce 
que toute personne qui estime que la demande d’informations qu’elle a 
présentée en application de l’article 4 a été ignorée, rejetée abusivement, 
en totalité ou en partie, ou insuffisamment prise en compte ou qu’elle 
n’a pas été traitée conformément aux dispositions de eet article, ait la 
possibilité de former un retours devant une instance judiciaire ou un 
autre organe indépendant et impartial établi par la loi. 

Dans les cas où une Partie prévoit un tel retours devant une instance 
judiciaire, elle veille à ce que la personne concemée ait également acces 
à une procédure rapide établie par la loi qui soit gratuite ou peu oné- 
reuse, en vue du réexamen de la demande par une autorité publique ou 
de son examen par un organe indépendant et impartial autre qu’une ins- 
tante judiciaire. 

Les décisions finales prises au titre du présent paragraphe 1 s’impo- 
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authority holding the information. Reasons shall be stated in writing, at 
least where access to information is refused under this paragraph. 

2. Each Party shall, within the framework of its national legislation, 
ensure that members of the public concemed 

a) Having a sufficient interest 
or, altematively, 
b) Maintaining impairment of a right, where the administrative pro- 

cedural law of a Party requires this as a precondition, 
have access to a review procedure before a court of law andJor another 

independent and impartial body established by law, to challenge the sub- 
stantive and procedural legality of any decision, act or omission subject 
to the provisions of article 6 and, where so provided for under national 
law and without prejudice to paragraph 3 below, of other relevant pro- 
visions of this Convention. 

What constitutes a sufficient interest and impairment of a right shall 
be determined in accordance with the requirements of national law and 
consistently with the objective of giving the public concemed wide 
access to justice within the scope of this Convention. To this end, the 
interest of any non-govemmental organization meeting the requirements 
referred to in article 2, paragraph 5, shall be deemed sufficient for the 
purpose of subparagraph a) above. Such organizations shall also be 
deemed to have rights capable of being impaired for the purpose of sub- 
paragraph b) above. 

The provisions of this paragraph 2 shall not exclude the possibility of 
a preliminary review procedure before an administrative authority and 
shall not affect the requirement of exhaustion of administrative review 
procedures prior to recourse to judicia1 review procedures, where such a 
requirement exists under national law. 

3. In addition and without prejudice to the review procedures refer- 
red to in paragraphs 1 and 2 above, each Party shall ensure that, where 
they meet the criteria, if any, laid down in its national law, members of 
the public have access to administrative or judicia1 procedures to chal- 
lenge acts and omissions by private persons and public authorities which 
contravene provisions of its national law relating to the environment. 

4. In addition and without prejudice to paragraph 1 above, the proce- 
dures referred to in paragraphs 1, 2 and 3 above shall provide adequate 
and effective remedies, including injunctive relief as appropriate, and be 
fair, equitable, timely and not prohibitively expensive. Decisions under 
this article shall be given or recorded in writing. Decisions of courts, and 
whenever possible of other bodies, shall be publicly accessible. 

5. In order to further the effectiveness of the provisions of this arti- 
cie, each Party shall ensure that information is provided to the public on 



El 101 IStuk 1315 (2001-2002)-Nr.11 

sent à l’autorité publique qui détient les informations. Les motifs qui les 
justifient sont indiqués par écrit, tout au moins lorsque l’accès à l’infor- 
mation est refusé au titre du présent paragraphe. 

2. Chaque Partie veille, dans le cadre de sa iégislation nationale, à ce 
que les membres du public concemé 

a) ayant un intérêt suffisant pour agir 
ou, sinon, 
b) faisant valoir une atteinte à un droit, lorsque le code de procédure 

administrative d’une Partie pose une telle condition, 
puissent former un retours devant une instance judiciaire et/ou un 

autre organe indépendant et impartial établi par loi pour contester la 
légalité, quant au fond et à la procédure, de toute décision, tout acte ou 
toute omission tombant sous le coup des dispositions de l’article 6 et, si 
le droit interne le prévoit et sans préjudice du paragraphe 3 ci-après, des 
autres dispositions pertinentes de la présente Convention. 

Ce qui constitue un intérêt suffisant et une atteinte à un droit est déter- 
miné selon les dispositions du droit interne et conformément à I’objectif 
consistant à accorder au public concemé un large acces à la justice dans 
le cadre de la présente Convention. A eet effet, l’intérêt qu’a toute orga- 
nisation non gouvernementale répondant aux conditions visées au para- 
graphe 5 de I’article 2 est réputé suffisant au sens de l’alinéa a) ci-dessus. 
Ces’organisations sont également réputées avoir des droits auxquels il 
pourrait être porté atteinte au sens de l’alinéa b) ci-dessus. 

Les dispositions du présent paragraphe 2 n’excluent pas la possibilité 
de former un retours préliminaire devant une autorité administrative et 
ne dispensent pas de l’obligation d’épuiser les voies de retours adminis- 
tratif avant d’engager une procédure judiciaire lorsqu’une telle obliga- 
tion est prévue en droit interne. 

3. En outre, et sans préjudice des procédures de retours visées aux 
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, chaque Partie veille à ce que les membres 
du public qui répondent aux critères éventuels prévus par son droit 
interne puissent engager des procédures administratives ou judiciaires 
pour contester les actes ou omissions de particuliers ou d’autorités publi- 
ques allant à l’encontre des dispositions du droit national de l’environ- 
nement. 

4. En outre, et sans préjudice du paragraphe 1, les procédures visées 
aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus doivent offrir des retours suffisants 
et effectifs, y compris un redressement par injonction s’il y a lieu, et doi- 
vent être objectives, équitables et rapides sans que leur coût soit prohi- 
bitif. Les décisions prises au titre du présent article sont prononcées ou 
consignées par écrit. Les décisions des tribunaux et, autant que possible, 
celles d’autres organes doivent être accessibles au public. 

5. Pour rendre les dispositions du présent article encore plus effica- 
ces, chaque Partie veille à ce que le public soit informé de la possibilité 
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access to administrative and judicia1 review procedures and shall con- 
sider the establishment of appropriate assistance mechanisms to remove 
or reduce financial and other baniers to access to justice. 

Article 10 

Meeting of the Parties 

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one 
year after the date of the entry into force of this Convention. Thereafter, 
an ordinary meeting of the Parties shall be held at least once every two 
years, unless otherwise decided by the Parties, or at the written request 
of any Party, provided that, within six months of the request being com- 
municated to al1 Parties by the Executive Secretary of the Economie 
Commission for Europe, the said request is supported by at least one 
third of the Parties. 

2. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review 
the implementation of this Convention on the basis of regular reporting 
bv the Parties. and. with this uuroose in mind. shall: 

d a) Review’the polities for-and legal and methodological approaches 
to access to information, public participation in decision-making and 
access to justice in environmental matters, with a view to further improv- 
ing them; 

b) Exchange information regarding experience gained in concluding 
and implementing bilateral and multilateral agreements or other arran- 
gements having relevante to the purposes of this Convention and to 
which one or more of the Parties are a party; 

c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies and 
other competent intemational bodies and specific committees in al1 
aspects pertinent to the achievement of the purposes of this Convention; 

d) Establish any subsidiary bodies as they deern necessary; 
e) Prepare, where appropriate, protocols to this Convention; 
f) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention 

in accordance with the provisions of article 14; 
g) Consider and undertake any additional action that may be requi- 

red for the achievement of the purposes of this Convention; 
h) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of 

procedure for their meetings and the meetings of subsidiary bodies; 

i) At their first meeting, review their experience in implementing the 
provisions of article 5, paragraph 9, and consider what steps are neces- 
sary to develop further the system referred to in that paragraph, taking 
into account intemational processes and developments, including the 
elaboration of an appropriate instrument conceming pollution release 
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qui lui est donnée d’engager des procédures de’ retours administratif ou 
judiciaire, et envisage la mise en place de mécanismes appropriés d’as- 
sistance visant à éliminer ou à réduire les obstacles financiers ou autres 
qui entravent l’accès à la justice. 

Article 10 

Réunion des Parties 

1. La première réunion des Parties est convoquée un an au plus tard 
après la date d’entrée en vigueur de la présente Convention. Par la suite, 
les Parties tiennent une réunion ordinaire au moins une fois tous les deux 
ans, à moins qu’elles n’en décident autrement, ou si l’une d’entre elles 
en fait la demande par écrit, sous réserve que cette demande soit 
appuyée par un tiers au moins des Parties dans les six mois qui suivent 
sa communication à l’ensemble des Parties par le Secrétaire exécutif de 
la Commíssion économique pour 1’Europe. 

2. Lors de leurs réunions, les Parties suivent en permanente l’appli- 
cation de la présente Convention sur la base de rapports communiqués 
régulièrement par les Parties et, en ayant eet objectif présent à l’esprit: 

a) Examinent les politiques qu’elles appliquent et les démarches juri- 
diques et méthodologiques qu’elles suivent pour assurer I’accès à l’in- 
formation, la participation du public au processus décisionnel et l’accès 
à la justice en matière d’environnement en vue d’améliorer encore la 
situation à eet égard; 

b) Se font part des enseignements qu’elles tirent de la conclusion et 
de l’application d’accords bilatéraux et multilatéraux ou d’autres arran- 
gements ayant un rapport avec l’objet de la présente Convention, aux- 
quels une ou plusieurs d’entre elles sont Parties; 

c) Sollicitent, s’il y a lieu, les services des organes compétents de la 
CEE, ainsi que d’autres organismes intemationaux ou de comités parti- 
culiers compétents pour toutes les questions à prendre en compte pour 
atteindre les objectifs de la présente Convention; 

d) Créent des organes subsidiaires si elles le jugent nécessaire; 
e) Elaborent, s’il y a lieu, des protocoles à la présente Convention; 
f) Examinent et adoptent des propositions d’amendement à la pré- 

sente Convention conformément aux dispositions de l’article 14; 
g) Envisagent et entrepreqnent toute autre action qui peut se révéler 

nécessaire aux fins de la présente Convention; 
h) A leur première réunion, étudient et adoptent, par consensus, le 

reglement intérieur de leurs réunions et des réunions des organes subsi- 
diaires; 

i) A leur première réunion, examinent les enseignements qu’elles 
tirent de l’application des dispositions du paragraphe 9 de l’article 5 et 
étudient les mesures nécessaires pour perfectionner le système visé dans 
ces dispositions, compte tenu des procédures applicables et des faits 
nouveaux intervenus au niveau national, notamment I’élaboration d’un 
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and transfer registers or inventories which could be annexed to this 
Convention. 

3. The Meeting of the Parties may, as necessaty, consider establishing 
financial arrangements on a consensus basis. 

4. The United Nations, its specialized agencies and the International 
Atomic Energy Agency, as wel1 as any State or regional economie inte- 
gration organization entitled under article 17 to sign this Convention but 
which is not a Party to this Convention, and any intergovemmental orga- 
nization qualified in tbe fields to which this Convention relates, shall be 
entitled to participate as observers in the meetings of the Parties. 

5. Any non-govemmental organization, qualified in the fields to which 
this Convention relates, which has informed the Executive Secretary of 
the Economie Commission for Europe of its wish to be represented at a 
meeting of the Parties shall be entitled to participate as an observer 
unless at least one third of the Parties present in the meeting rake objec- 
tions. 

6. For the purposes of paragraphs 4 and 5 above, the rules of proce- 
dure referred to in paragraph 2 (h) above shall provide for practica1 
arrangements for the admittance procedure and other relevant terms. 

Article 11 

Right to vote 

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each Party to this 
Convention shall have one vote. 

2. Regional economie integration organizations, in matters within 
their competente, shall exercise their right to vote with a number of 
votes equal to the number of their member States which are Parties to 
this Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote 
if their member States exercise theirs, and vice versa. 

Article 12 

Secretariat 

The Executive Secretary of the Economie Commission for Europe 
shall carry out the following secretariat functions: 

a) The convening and preparing of meetings of the Parties; 
b) The transmission to the Parties of reports and other information 

received in accordance with the provisions of this Convention; and 
c) Such other functions as may be determined by the Parties. 



El 105 Stuk 1315(2001-2002)-Nr.1 

instrument approprié concemant l’établissemenf de registres ou d’inven- 
taires des rejets ou transfer& de polluants qui pourrait être annexé à la 
présente Convention. 

3. La Réunion des Parties peut, au besoin, envisager d’arrêter des dis- 
positions d’ordre financier par consensus. 

4. L’Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et 
1’Agence internationale de l’énergie atomique, ainsi que tout Etat ou 
organisation d’intégration économique régionale qui est habilité en vertu 
de l’article 17 à signer la Convention mais qui n’est pas Partie à ladite 
Convention, et toute organisation intergouvemementale qui possède des 
compétences dans des domaines ayant un rapport avec la présente 
Convention sont autorisés à participer en qualité d’observateurs aux reu- 
nions des Parties. 

5. Toute organisation non gouvernementale qui possède des compé- 
tences dans des domaines ayant un rapport avec la présente Convention 
et qui a fait savoir au Secrétaire exécutif de la Commission économique 
pour 1’Europe qu’elle souhaitait être représentée à une réunion des Par- 
ties est autorisée à participer en qualité d’observateur à moins qu’un tiers 
au moins des Parties n’y fassent objection. 

6. Aux fins des paragraphes 4 et 5 ci-dessus, le reglement intérieur 
visé au paragraphe 2 h) ci-dessus prévoit les modalités pratiques d’ad- 
mission et les autres conditions pertinentes. 

Article 11 

Droit de vote 

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-après, chaque 
Partie à la présente Convention dispose d’une voix. 

2. Dans les domaines relevant de leur compétence, les organisations 
d’intégration économique régionale disposent, pour exercer leur droit de 
vote, d’un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats membres qui 
sont Parties à la présente Convention. Ces organisations n’exercent pas 
leur droit de vote si leurs Etats membres exercent le leur, et inversement. 

Article 12 

Secrétariat 

Le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour 1’Europe 
exerce les fonctions de secrétariat suivantes: 

a) 11 convoque et prépare les réunions des Parties; 
b) 11 transmet aux Parties les rapports et autres renseignements reçus 

en application des dispositions de la présente Convention; et 
c) 11 s’acquitte des autres fonctions que les Parties peuvent lui assi- 

gner. 
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Article 13 

Annexes 

The annexes to this Convention shall constitute an integral part 
thereof. 

Article 14 

Amendments to the Convention 

1. Any Party may propose amendments to this Convention. 

2. The text of any proposed amendment to this Convention shall be 
submitted in writing to the Executive Secretaq of the Economie Com- 
mission for Europe, who shall communicate it to al1 Parties at least 
ninety days before the meeting of the Parties at which it is proposed for 
adoption. 

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any pro- 
posed amendment to this Convention by consensus. If al1 efforts at con- 
sensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment 
shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the 
Parties present and voting at the meeting. 

4. Amendments to this Convention adopted in accordance with para- 
graph 3 above shall be communicated by the Depositary to al1 Parties 
for ratification, approval or acceptance. Amendments to this Convention 
other than those to an annex shall enter into force for Parties having rati- 
fied, approved or accepted them on the ninetieth day after the receipt by 
the Depositary of notification of their ratification, approval or acceptance 
by at least three fourths of these Parties. Thereafter they shall enter into 
force for any other Party on the ninetieth day after that Party deposits 
its instrument of ratification, approval or acceptance of the amendments. 

5. Any Party that is unable to approve an amendment to an annex to 
this Convention shall so notify the Depositary in writing within twelve 
months from the date of the communication of the adoption. The Depo- 
sitary shall without delay notify al1 Parties of any such notification receiv- 
ed. A Party may at any time substitute an acceptance for its previous 
notification and, upon deposit of an instrument of acceptance with the 
Depositary, the amendments to such an annex shall become effective for 
that Party. 

6. On the expiry of twelve months from the date of its communica- 
tion by the Depositaty as provided for in paragraph 4 above an amend- 
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Artkle 13 

Annexes 

Les annexes de la présente Convention font partie intégrante de la 
Convention. 

Article 14 

Amendements à la Convention 

1. Toute Partie peut proposer des arnendements à la présente Conven- 
tion. 

2. Le texte de toute proposition d’amendement à la présente Conven- 
tion est soumis par écrit au Secretaire exécutif de la Commission éco- 
nomique pour I’Europe, qui le communique à toutes les Parties quatre- 
vingt-dix jours au moins avant la réunion des Parties au tours de 
laquelle l’amendement est proposé pour adoption. 

3. Les Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par 
consensus sur tout amendement qu’il est proposé d’apporter à la pré- 
sente Convention. Si tous les efforts en ce sens sont demeurés vains et 
si aucun accord ne s’est dégagé, l’amendement est adopté en dernier res- 
sort par un vote à la majorité des trois quarts des Parties présentes et 
votantes. 

4. Les amendements à la présente Convention adoptés conformément 
au paragraphe 3 ci-dessus sont soumis par le Dépositaire à toutes les Par- 
ties aux fins de ratification, d’approbation ou d’acceptation. Les amen- 
dements à la présente Convention autres que ceux qui se rapportent à 
une annexe entrent en vigueur à l’égard des Parties qui les ont ratifiés, 
approuvés ou accept& le quatre-vingt-dixième jour qui wit la réception 
par le Dépositaire de la notification de leur ratification, approbation ou 
acceptation par les trois quarts au moins de ces Parties. Par la suite, ils 
entrent en vigueur à l’égard de toute autre Partie le quatre-vingt-dixième 
jour qui suit le dépôt par cette Partie de son instrument de ratification, 
d’approbation ou d’acceptation des amendements. 

5. Toute Partie qui n’est pas en mesure d’approuver un amendement 
à une annexe de la présente Convention en donne notification au Dépo- 
sitaire par écrit dans les douze mois qui suivent la date de la cornmuni- 
cation de son adoption. Le Dépositaire inforrne sans retard toutes les 
Parties de la réception de cette notification. Une Partie peut à tout 
moment substituer une acceptation à sa notification antérieure et, après 
le dépôt d’un instrument d’acceptation auprès du Dépositaire, les amen- 
dements à ladite annexe entrent en vigueur à l’égard de cette Partie. 

6. À I’expiration d’un délai de douze mois à compter de la date de sa 
communication par le Dépositaire visée au paragraphe 4 ci-dessus, tout 
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ment to an annex shall become effective for those Parties which have 
not submitted a notification to the Depositary in accordance with the 
provisions of paragraph 5 above, provided that not more than one third 
of the Parties have submitted such a notification. 

7. For the purposes of this article, “Parties present and voting” means 
Parties present and casting an affirmative or negative vote. 

Article 15 

Review of compliance 

The Meeting of the Parties shall establish, on a consensus basis, optio- 
nal arrangements of a non-confrontational, non-judicia1 and consultative 
nature for reviewing complianee-with theprovisiuns~f-thi-of-thiu Convention. 
These arrangements shall allow for appropriate public involvement and 
may include the option of considering commun+tmnsfrom ~~ni~crs 
of the public on matters related to this Convention. 

Article 16 

Settlement of disputes 

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpre- 
tation or auulication of this Convention. thev shall seek a solution bv 
negotiation’or by any other means of dispute s-ettlement acceptable to the 
part& to the dispute. 

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this 
Convention, or at any time thereafter, a Party may declare in writing to 
the Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with para- 
graph 1 above, it accepts one or both of the following means of dispute 
settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same 
obligation: 

a) Submission of the dispute to the International Court of Justice; 
b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex 11. 
3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute 

settlement referred to in paragraph 2 above, the dispute may be submit- 
ted only to the International Court of Justice, unless the parties agree 
otherwise. 

Article 17 

Sìgnature 

This Convention shall be open for signature at Aarhus (Denmark) on 
25 June 1998, and thereafter at United Nations Headquarters in New 
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amendement à une annexe entre en vigueur à I’égard des Parties qui 
n’ont pas soumis de notification au Dépositaire conformément aux dis- 
positions du paragraphe 5 ci-dessus pour autant qu’un tiers au plus des 
Parties aient soumis cette notification. 

7. Aux fins du présent article, l’expression «Parties présentes et 
votantes» désigne les Parties présentes à la réunion qui émettent un vote 
aflïrmatif ou négatif. 

Article 15 

Examen du respect des dispositions 

La Réunion des Parties adopte, par consensus, des arrangements 
facultatifs de caractère non conflictuel, non judiciaire et consultatif pour 
examiner le respect -des dispo-sitions de -ia présente Convention. Ces 
arrangements permettent une participation appropriée du public et peu- 
vent prévoir la possibilité d’examintil des comrmG&uns &membies 
du public concemant des questions ayant un rapport avec la présente 
Convention. 

Article 16 

Reglement des di$érends 

1. Si un différend surgit entre deux ou plusieurs Parties au sujet de 
l’interprétation ou de l’application de la présente Convention, ces Par- 
ties s’efforcent de le régler par voie de négociation ou par tout autre 
moyen de reglement des différends qu’elles jugent acceptable. 

2. Lorsqu’elle signe, ratifie, accepte, approuve la présente Convention 
ou y adhère, ou à tout moment par la suite, une Partie peut signifier par 
écrit au Dépositaire que, pour les différends qui n’ont pas été réglés 
conformément au paragraphe 1 ci-dessus, elle accepte de considérer 
comme obligatoires l’un des deux ou les deux moyens de reglement 
ci-après dans ses relations avec toute Partie acceptant la même obliga- 
tion: 

a) Soumission du différend à la Cour internationale de Justice; 
b) Arbitrage, conformément à la procédure définie à l’annexe 11. 
3. Si les parties au différend ont accepté les deux moyens de règle- 

ment des différends visés au paragraphe 2 ci-dessus, le différend peut 
n’être soumis qu’à la Cour internationale de Justice, à moins que les par- 
ties n’en conviennent autrement. 

Article 17 

Signature 

La présente Convention est ouverte à la signature des États membres 
de la Commission économique pour 1’Europe ainsi que des États dotés 
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York until 21 December 1998, by States members of the Economie 
Commission for Europe as wel1 as States having consultative status with 
the Economie Commission for Europe pursuant to paragraphs 8 and 11 
of Economie and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, 
and by regional economie integration organizations constituted by 
sovereign States members of the Economie Commission for Europe to 
which their member States have transferred competente over matters 
govemed by this Convention, including the competente to enter into 
treaties in respect of these matters. 

Article 18 

Depositary 

Tlne Secrerary-Genera1 of the United Nations shall act as the Deposi- 
tary of this Convention. 

Article 19 

Rati$cation, acceptance, approval and accession 

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or 
approval by signatory States and regional economie integration organi- 
zations. 

2. This Convention shall be open for accession as from 22 December 
1998 by the States and regional economie integration organizations 
referred to in article 17. 

3. Any other State, not referred to in paragraph 2 above, that is a 
Member of the United Nations may accede to the Convention upon 
approval by the Meeting of the Parties. 

4. Any organization referred to in article 17 which becomes a Party 
to this Convention without any of its member States being a Party shall 
be bound by al1 the obligations under this Convention. If one or more of 
such an organization’s member States is a Party to this Convention, the 
organization and its member States shall decide on their respective res- 
ponsibilities for the performance of their obligations under this Conven- 
tion. In such cases, the organization and the member States shall not be 
entitled to exercise rights under this Convention concurrently. 

5. In their instruments of ratification, acceptance, approval or acces- 
sion, the regional economie integration organizations referred to in arti- 
cie 17 shall declare the extent of their competente with respect to the 
matters povemed by this Convention. These organizations shall also 
inform the Depositary of any substantial modification to the extent of 
their competente. 
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du statut consultatif auprès de la Commission économique pour 1’Europe 
en vertu des paragraphes 8 et 11 de la résolution 36 (IV) du Conseil éco- 
nomique et social du 28 mars 1947, et des organisations d’intégration 
économique régionale constituées par des Etats souverains, rnembres de 
la Commission économique pour l’Europe, qui leur ont transféré com- 
pétence pour des matières dont traite la présente Convention, y compris 
la compétence pour conclure des traités sur ces matières, à Aarhus 
(Danemark) le 25 juin 1998, puis au Siège de 1’0rganisation des Nations 
Unies à New York jusqu’au 21 décembre 1998. 

Article 18 

Le Secréraire géneral de I’Organisation des Nations Unies remplit les 
fonctions de Dépositaire de la présente Convention. 

Article 19 

Ratijication, acceptation, approbation et adhésion 

1. La présente Convention est soumise à la ratification, l’acceptation 
ou l’approbation des Etats et des organisations d’intégration économique 
régionale signataires. 

2. La présente Convention est ouverte à l’adhésion des États et orga- 
nisations d’intégration économique régionale visés à l’article 17 à comp- 
ter du 22 décembre 1998. 

3. Tout État, autre que ceux visés au paragraphe 2 ci-dessus, qui est 
membre de l’organisation des Nations Unies, peut adhérer à la Conven- 
tion avec l’accord de la Réunion des Parties. 

4. Toute organisation visée à l’article 17 qui devient Partie à la pré- 
sente Convention sans qu’aucun de ses Etats membres n’y soit Partie est 
liée par toutes les obligations qui découlent de la Convention. Lorsqu’un 
ou plusieurs Etats membres d’une telle organ@ation sont Parties à la pré- 
sente Convention, cette organisation et ses Etats membres conviennent 
de leurs responsabilités respectives dans l’exécution des obligations,que 
leur impose la Convention. En pareil cas, l’organisation et les Etats 
membres ne sont pas habilités à exercer concurremment les droits qui 
découlent de la présente Convention. 

5. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation 
ou d’adhésion, les organisations d’intégration économique régionale 
visées à l’article 17 indiquent l’étendue de leur compétence à l’égard des 
matières dont traite la présente Convention. En outre, ces organisations 
informent le Dépositaire de toute modification importante de l’étendue 
de leur compétence. 
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Article 20 

Entry into Force 

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the 
date of deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession. 

2. For the purposes of paragraph 1 above, any instrument deposited 
by a regional economie integration organization shall not be counted as 
additional to those deposited by States members of such an organization. 

3. For each State or organization referred to in article 17 which rati- 
fies, accepts or approves this Convention or accedes thereto after the 
deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day 
after the date of deposit by such State or organization of its instrument 
üî ratiiïcaiion, acceptance, approval or accession. 

Article 21 

Withdrawal 

At any time after three years from the date on which this Convention 
has come into force with respect to a Party, that Party may withdraw 
from the Convention by giving written notification to the Depositary. 
Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date 
of its receipt by the Depositary. 

Article 22 

Authentic texts 

The original of this Convention, of which the English, French and 
Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary- 
Genera1 of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto, have signed this Convention. 

DONE at Aarhus (Denmark), this twenty-fifth day of June, one 
thousand nine hundred and ninety-eight. 
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Article 20 

Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième 
jour qui suit la date de dépôt du seizième instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus, l’instrument déposé par une 
organisation d’intégration, économique régionale ne s’ajoute pas à ceux 
qui sont déposés par les Etats membres de cette organisation. 

3. À l’égard de chaque État ou organisation visé à l’article 17 qui rati- 
fie, accepte ou approuve la présente Convention ou y adhère après le 
dépôt du seizième instrument de ratification, d’acceptation, d’approba- 
tion ou d’adhésion, la Convention entre en ,vigueur le quatre-vingt- 
dixième jour qui suit la date du dépôt par eet Etat ou cette organisation 
de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’ad- 
hésion. 

Article 21 

Dénonciation 

À tout moment après l’expiration d’un délai de trois ans commençant 
à courir à la date à laquelle la présente Convention est entrée en vigueur 
à l’égard d’une Partie, cette Partie peut dénoncer la Convention par noti- 
fication écrite adressée au Dépositaire. Cette dénonciation prend effet le 
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de réception de sa notification 
par le Dépositaire. 

Article 22 

Textes authentiques 

L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, français 
et russe sont également authentiques, est déposé auprès du Secrétaire 
général de l’organisation des Nations Unies. 

EN FOI DE QUO1 les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la 
présente Convention. 

FAIT à Aarhus (Danemark), le vingt-cinq juin mi1 neuf cent quatre- 
vingt-dix-huit. 
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Het Verdrag is op 25 juni 1998 te Aarhus ondertekend voor de vol- 
gende Staten en Internationale Organisatie: 

Albanië 
Armenië 
België 
Bulgarije 
Cyprus 
Denemarken 
Estland 
de Europese Gemeenschap 
Finland 
Frankrijk 
Georgië 
Griekenland 
Ierland 
Italië 
Kazachstan 
Kroatië 
Letland 
Liechtenstein 
Litouwen 
Luxemburg 
Moldavië 
Monaco 
het Koninkrijk der Nederlanden 
Noorwegen 
Oostenrijk 
Polen 
Portugal 
Roemenië 
Slovenië 
Spanje 
Tsjechië 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
IJsland 
Zweden 
Zwitserland 
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en voorts is het Verdrag nog te New York ondertekend voor de vol- 
gende Staten: 

Wit-Rusland . . . _ . . . . . . . . . . . . 16 december 1998 
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 december 1998 
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 december 1998 
Duitslandl). . . _ . . . . . . . . . . . . . 21 december 1998 

1) Onder de volgende verklaring: 
“The text of the Convention raises a number of difficult questions regarding its 

practica1 implementation in the German legal system which it was not possible 
to finally resolve during the period provided for the signing of the Convention. 
These questions require careful consideration, including a consideration of legis- 
lative consequences, before the Convention becomes binding under intemational 
law.” 
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Annex 1 

List of activities referred to in Article 6, paragraph 1 a) 

1. Energy sector: 
- Mineral oil and gas refineries; 
- Installations for gasification and liquefaction; 
- Thermal power stations and other combustion installations with a 

heat input of 50 megawatts (MW) or more; 
- Coke ovens; 
- Nuclear power stations and other nuclear reactors including the dis- 

mantling or decommissioning of such power stations or reactors’) (ex- 
cept research installations for the production and conversion of fission- 
able and fertile materials whose maximum power does not exceed 1 kW 
continuous therrnal laad); 

- Installations for the reprocessing of irradiated nuclear fuel; 

- Installations designed: 
- For the production or enrichment of nuclear fuel; 
- For the processing of irradiated nuclear fuel or high-leve1 radio- 
active waste; 
- For the final disposal of irradiated nuclear fuel; 
- Solely for the final disposal of radioactive waste; 
- Solely for the storage (planned for more than 10 years) of irra- 
diated nuclear fuels or radioactive waste in a different site than the 
production site. 

2. Production and processing of metals: 
- Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering installa- 

tions; 
- Installations for the production of pig-iron or steel (primary or sec- 

ondary fusion) including continuous casting, with a capacity exceeding 
2.5 tons per hour; 

- Installations for the processing of ferrous metals: 
(i) Hot-rolling mills with a capacity exceeding 20 tons of crude steel 

per hour; 
(ii) Smitheries with hammers the energy of which exceeds 50 kilo- 

joules per harnmer, where the calorific power used exceeds 20 
Mw; 

(iii) Application of protective fused metal coats with an input exceed- 
ing 2 tons of crude steel per hour; 

- Ferrous metal foundries with a production capacity exceeding 20 
tons per day; 

- Installations: 
1) Nuclear power stations and other nuclear reactors cease to be such an instal- 

lation when al1 nuclear fuel and other radioactively contaminated elements have 
been removed permanently from the installation site. 
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Annexe 1 

Liste des activités visées au paragraphe 1 a) de l’article 6 

1. Secteur de I’énergie: 
- RaBneries de pétrole et de gaz; 
- Installations de gazéification et de liquéfaction; 
- Centrales thermiques et autres installations de combustion d’un 

apport thermique d’au moins 50 mégawatts (MW); 
- Cokeries; 
- Centrales nucléaires et autres réacteurs nucléaires, y compris le 

démantèlement ou le déclassement de ces centrales ou réacteursi) (à 
l’exception des installations de recherche pour la production et la trans- 
formation des matières fissiles et fertiles, dont la puissante maximale ne 
dépasse pas 1 kilowatt de charge rhermique continue); 

- Installations pour le retraitement de combustibles nucléaires irra- 
diés; 

- hrstallations destinées: 
- A la production ou à l’enrichissement de combustibles nucléaires; 
- Au traitement de combustibles nucléaires irradiés ou de déchets 

hautement radioactifs; 
- À l’élimination définitive de combustibles nucléaires irradiés; 
- Exclusivement à l’élimination définitive de déchets radioactifs; 
- Exclusivement au stockage (prévu pour plus de dix ans) de com- 

bustibles nucléaires irradiés ou de déchets radioactifs dans un site diffé- 
rent du site de production. 

2. Production et transformation des métaux: 
- Installations de grillage ou de frittage de minerai métallique (y 

compris de minerai sulfuré); 
- Installations pour la production de fonte ou d’acier (fusion primaire 

ou secondaire), y compris les équipements pour coulée continue d’une 
capacité de plus de 25 tonnes par heure; 

- Installations destinées à la transformation des métaux ferreux: 
i) Par laminage à chaud avec une capacité supérieure à 20 tonnes 

d’acier brut par heure; 
ii) Par forgeage à I’aide de marteaux dont I’énergie de frappe dé- 

passe 50 kilojoules par marteau et lorsque la puissante calorifi- 
que mise en oeuvre est supérieure à 20 mégawatts; 

iii) Application de couches de protection de métal en fusion avec une 
capacité de traitement supérieure à 2 tonnes d’acier brut par 
heure; 

- Fonderies de métaux ferreux d’une capacité de production supé- 
rieure à 20 tonnes par jour; 

- Installations: 
1) Les centrales nucléaires et autres réacteurs nucléaires cessent d’être des 

installations nucléaires lorsque tous les combustibles nucléaires et tous les autres 
éléments contaminés ont été définitivement retirés du site d’implantation. 
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(ii) 

For the production of non-ferrous crude metals from ore, concen- 
trates or secondary raw materials by metallurgical, chemical or 
electrolytic processes; 
For the smelting, including the alloying, of non-ferrous metals, 
including recovered products (refining, foundry casting, etc.), with 
a melting capacity exceeding 4 tons per day for lead and cadmium 
or 20 tons per day for al1 other metals; 

- Installations for surface treatment of metals and plastic materials 
using an electrolytic or chemical process where the volume of the treat- 
ment vats exceeds 30 m3. 

3. Mineral industry: 
- Installations for the production of cement clinker in rotary kilns 

with a production capacity exceeding 500 tons per day or lime in rotary 
kiln~with a~praducticrn-ca?ac~t~tons~per~ day or in other 
fumaces with a production capacity exceeding 50 tons per day; 

- Installations for the production of asbestos and the manufacture of 
asbestos-based products; 

- Installations for the manufacture of glass including glass fibre with 
a melting capacity exceeding 20 tons per day; 

- Installations for melting mineral substances including the produc- 
tion of mineral fibres with a melting capacity exceeding 20 tons per 
day; 

- Installations for the manufacture of ceramic products by firing, in 
particular roofing tiles, bricks, refractory bricks, tiles, stoneware or por- 
celain, with a production capacity exceeding 15 tons per day, andior with 
a kiln capacity exceeding 4 m3 and with a setting density per kiln 
exceeding 300 kg/m3. 

4. Chemical industry: Production within the meaning of the catego- 
ries of activities contained in this paragraph means the production on an 
industrial scale by chemical processing of substances or groups of sub- 
stances listed in subparagraphs a) to g): 

a) Chemical installations for the production of basic organic chemi- 
cals, such as: 

(i) Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated or unsaturated, 
aliphatic or aromatic); 

(ii) Oxygen-containing hydrocarbons such as alcohols, aldehydes, ke- 
tones, carboxylic acids, esters, acetates, ethers, peroxides, epoxy 
resins; 

(iii) Sulphurous hydrocarbons; 
(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as amines, amides, nitrous com- 

pounds, nitro compounds or nitrate compounds, nitriles, cyanates, 
isocyanates; 
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i) Destinées à la production de métaux bruts non ferreux à partir de 
minerais, de concentrés ou de matières premières secondaires par 
procédés métallurgiques, chimiques ou électrolytiques; 

ii) Destinées à la fusion, y compris l’alliage, de métaux non ferreux, 
incluant des produits de récupération (affinage, moulage en fon- 
derie), d’une capacité de fusion supérieure à 4 tonnes par jour 
pour le plomb et le cadmium ou 20 tonnes par jour pour tous les 
autres métaux; 

- Installations de traitement de surface de métaux et matières plasti- 
ques utilisant un procédé électrolytique ou chimique, lorsque le volume 
des cuves tiectées au traitement mises en oeuvre est supérieur à 30 
mètres tubes. 

3. Industrie minérale: 
- Tnstal!ations destinées à la production de clinker (ciment) dans des 

fours rotatifs avec une capacité de production supérieure à 500 tonnes 
?ar jour:.nu.derhaw m rotatifs avec une capacité de pro- 
ductron supérieure à 50 tonnes par jour, ou dans d’autres types de fours 
avec une capacité de production su$+ieure à 50 tonnes par-jour; 

- Installations destinées à la oroduction d’amiante et à la fabrication 
* de produits à base d’amiante; 

- Installations destinées à la fabrication du verre, y compris celles 
destinées à la production de fibres de verre avec une capacité de fusion 
supérieure à 20 tonnes par jour; 

- Installations destinées à la fusion de matières minérales, y compris 
celles destinées à la production de fibres minérales, avec une capacité de 
fusion supérieure à 20 tonnes par jour; 

- Installations destinées à la fabrication de produits céramiques par 
cuisson, notamment de tuiles, de briques, de pierres réfractaires, de car- 
relages, de grès ou de porcelaines, avec une capacité de production supé- 
rieure à 75 tonnes par jour, et/ou une capacité de four de plus de 4 m3 
et de plus de 300 kg/msup3 par four. 

4. Industrie chimique: La production, au sens des catégories d’activi- 
tés énumérées dans la présente rubrique, désigne la production en quan- 
tité industrielle par transformation chimique des substances ou groupes 
de substances visés aux alinéas a) à g): 

a) Installations chimiques destinées à la fabrication de produits chi- 
miques organiques de base, tels que: 

i) Hydrocarbures simples (linéaires ou cycliques, saturés ou insatu- 
rés, aliphatiques ou aromatiques); 

ii) Hydrocarbures oxygénés, notamment alcools, aldéhydes, cétones, 
acides carboxyliques, esters, acétates, éthers, peroxydes, résines 
époxydes; 

iii) Hydrocarbures sulfurés; 
iv) Hydrocarbures azotés, notamment amines, amides, composés ni- 

treux, nitrés ou nitratés, nitriles, cyanates, isocyanates; 
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(v) Phosphorus-containing hydrocarbons; 
(vi) Halogenic hydrocarbons; 

(vii) Organometallic compounds; 
(viii) Basic plastic materials (polymers, synthetic fibres and cellulose- 

based fibres); 
(ix) Synthetic rubbers; 
(x) Dyes and pigments; 

(xi) Surface-active agents and surfactants; 
b) Chemical installations for the production of basic inorganic chemi- 

cals, such as: 
(i) Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen chloride, fluorine 

or hydrogen fluoride, carbon oxides, sulphur compounds, nitrogen 
oxides, hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl chloride; 

(ii) Acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid, phosphoric acid, 
nitric acid, hydrochloric acid, sulphuric acid, oleum, sulphurous 
acids; 

(iii) Bases, such as ammonium hydroxide, potassium hydroxide, so- 
dium hydroxide; 

(iv) Salts, such as ammonium chloride, potassium chlorate, potassium 
carbonate, sodium carbonate, perborate, silver nitrate; 

(v) Non-metals, metal oxides or other inorganic compounds such as 
calcium carbide, silicon, silicon carbide; 

c) Chemical installations for the production of phosphorous-, 
nitrogen- or potassium-based fertilizers (simple or compound fertilizers); 

d) Chemical installations for the production of basic plant health 
products and of biocides; 

e) Installations using a chemical or biological process for the produc- 
tion of basic pharmaceutical products; 

fl Chemical installations for the production of explosives; 
g) Chemical installations in which chemical or biological processing 

is used for the production of protein feed additives, ferments and other 
protein substances. 

5. Waste management: 
- Installations for the incineration, recovery, chemical treatment or 

landfill of hazardous waste; 
- Installations for the incineration of municipal waste with a capac- 

ity exceeding 3 tons per hour; 
- Installations for the disposal of non-hazardous waste with a capac- 

ity exceeding 50 tons per day; 
- Landfills receiving more than 10 tons per day or with a total capac- 

ity exceeding 25,000 tons, excluding landfills of inert waste. 

6. Waste-water treatment plants with a capacity exceeding 150,000 
population equivalent. 
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vl 
vi) 

vii) 
viii) 

Hydrocarbures phosphorés; 
Hydrocarbures halogénés; 
Composés organométalliques; 
Matières plastiques de base (polymères, fibres synthétiques, fibres 
à base de cellulose); 

ix) Caoutchoucs synthétiques; 
x) Colorants et pigments; 

xi) Tensioactifs et agents de surface; 
b) Installations chimiques destinées à la fabrication de produits chi- 

miques inorganiques de base, tels que: 
Gaz. notamment ammoniac. chlore ou chlorure d’hvdroeène. fluor -i) 

ii) 

iii) 

iv) 

v> 

c> 

ou fluorure d’hydrogène, oxydes de carbone, compos& soufrés, 
oxydes d’azote, hydrogène, dioxyde de soufre, dichlorure de car- 
bonyle; 
Acides, notamment acide chromique, acide fluorhydrique, acide 
phosphorique, acide nitrique, acide chlorhydrique, acide sulfuri- 
que, oléum, acides sulfurés; 
Bases, notamment hydroxyde d’ammonium, hydroxyde de potas- 
sium, hydroxyde de sodium; 
Sels, notamment chlorure d’ammonium, chlorate de potassium, 
carbonate de potassium, carbonate de sodium, perborate, nitrate 
d’argent; 
Non-métaux, oxydes métalliques ou autres composés inorgani- 
ques, tels que carbure de calcium, silicium, carbure de silicium; 
Installations chimiques destinées à la fabrication d’engrais à base 

de phosphore, d’azote ou de potassium (engrais simples ou composés); 
d) Installations chimiaues destinées à la fabrication de uroduits de 

base phytosanitaires et de’ biocides; 
I 

e) Installations utilisant un procédé chimique ou biologique pour la 
fabrication de produits pharmaceutiques de base; 

f) Installations chimiques destinées à la fabrication d’explosifs; 
g) Installations chimiques dans lesquelles un traitement chimique ou 

biologique est utilisé pour produire des additifs protéiques aux aliments 
des animaux, des ferments et d’autres substances protéiques. 

5. Gestion des déchets: 
- Installations oour l’incinération. la valorisation. le traitement chimi- 

que et la mise en’décharge des déchets dangereux; 
- Installations pour I’incinération des déchets municipaux, d’une ca- 

pacité supérieure a 3 tonnes par heure; 
- Installations uour l’élimination des déchets non dansereux. d’une 

. - 

capacité de plus de 50 tonnes par jour; 
- Décharges recevant plus de 10 tonnes par jour ou d’une capacité 

totale de plus de 2.5 000 tonnes, à I’exclusion des décharges de déchets 
inertes. 

6. Installations de traitement des eaux usées d’une capacité supérieure 
à 150 000 équivalents-habitants. 
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7. Industrial plants for the: 
a) Production of pulp from timber or similar fibrous materials; 

b) Production of paper and board with a production capacity exceed- 
ing 20 tons per day. 

8. a) Construction of lines for long-distance railway traSz and of air- 
ports*) with a basic runway length of 2,100 m or more; 

b) Construction of motorways and express roads;2) 
c) Construction of a new road of four or more lanes, or realignment 

andlor widening of an existing road of two lanes or less so as to provide 
four or more lanes, where such new road, or realigned andlor widened 
section of road, would be 10 km or more in a continuous length. 

9. a) Inland waterways and ports for inland-waterway traffïc which 
permit the passage of vessels of over 1,350 tons; 

b) Trading ports, piers for loading and unloading connecied to land 
and outside ports (excluding ferry piers) which can take vessels of over 
1,350 tons. 

10. Groundwater abstraction or artificial groundwater recharge 
schemes where the annual volume of water abstracted or recharged is 
equivalent to or exceeds 10 million cubic metres. 

11. a) Works for the transfer of water resources between river basins 
where this transfer aims at preventing possible shortages of water and 
where the amount of water transferred exceeds 100 million cubic metres/ 
year; 

b) In al1 other cases, works for the transfer of water resources 
between river bas& where the multiannual average flow of the basin of 
abstraction exceeds 2,000 million cubic metreslyear and where the 
amount of water transferred exceeds 5 per cent of this flow. 

In both cases transfers of piped drinking water are excluded. 

12. Extraction of petroleum and natura1 gas for commercial purposes 
where the amount extracted exceeds 500 tons/day in the case of petro- 
leum and 500,000 cubic metres/day in the case of gas. 

1) For the purposes of this Convention, “airport” means an airport which com- 
plies with the definition in the 1944 Chicago Convention setting up the Intema- 
tional Civil Aviation Organization (Annex 14). 

2) For the purposes of this Convention, “express road” means a road which 
complies with the definition in the European Agreement on Main International 
Traffic Arteries of 1.5 November 1975. 
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7. Installations industrielles destinées à: 
a) La fabrication de pâte à papier à partir de bois ou d’autres matiè- 

res fibreuses; 
b) La fabrication de papier et de carton, d’une capacité de production 

supérieure à 20 tonnes par jour. 

8. a) Construction de voies pour le trafic ferroviaire à grande dis- 
tante ainsi que d’aéroportsl) dotés d’une piste de décollage et d’atterris- 
sage principale d’une longueur d’au moins 2 100 mètres; 

b) Construction d’autoroutes et de voies rapideS); 
c) Construction d’une nouvelle route à quatre voies ou plus, ou ali- 

gnement et/ou élargissement d’une route existante à deux voies ou moins 
pour en faire une route à quatre voies ou plus, lorsque la nouvelle route 
ou la section de route alignée et/ou élargie doit avoir une longueur inin- 
terrompue d’au moins 10 kilomètres. 

9. a) Voies navigables et ports de navigation intérieure permettant 
I’accès de bateaux de plus de 1 350 tonnes; 

b) Ports de commerce, quais de chargement et de déchargement 
reliés à la terre et avant-ports (à I’exclusion des quais pour transbor- 
deurs) accessibles aux bateaux de plus de 1 350 tonnes. 

10. Dispositifs de captage ou de recharge artificielle des eaux souter- 
raines lorsque le volume annuel d’eaux à capter ou à recharger atteint ou 
dépasse 10 millions de mètres tubes. 

ll. a) Ouvrages servant au transvasement de ressources hydrauliques 
entre bassins fluviaux lorsque cette opération vise à prévenir d’éventuel- 
les pénuries d’eau et que le volume annuel des eaux transvasées dépasse 
100 millions de mètres tubes; 

b) Dans tous les autres cas, ouvrages servant au transvasement de 
ressources hydrauliques entre bassins fluviaux lorsque le débit annuel 
moyen, sur plusieurs années, du bassin de prélèvement dépasse 2 000 
millions de mètres tubes et que le volume des eaux transvasées dépasse 
5 % de ce débit. 

Dans les deux cas, les transvasements d’eau potable amenée par cana- 
lisations sont exclus. 

12. Extraction de pétrole et de gaz naturel à des fins commerciales, 
lorsque les quantités extraites dépassent 500 tonnes de pétrole et 500 000 
mètres tubes de gaz par jour. 

1) Aux fins de la présente Convention, la notion d’«aéroport» correspond à la 
définition donnée dans la Convention de Chicago de 1944 portant création de 
l’organisation de l’aviation civile internationale lannexe 14).* 

1) Aux fins de la présente Convention, on entend par «voie rapide» une route 
répondant à la définition donnée dans I’Accord européen du 15 novembre 1975 
sur les grandes routes de uafic intemational. 
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13. Dams and other installations designed for the holding back or per- 
manent storage of water, where a new or additional amount of water held 
back or stored exceeds 10 million cubic metres. 

14. Pipelines for the transport of gas, oil or chemicals with a 
diameter of more than 800 mm and a length of more than 40 km. 

15. Installations for the intensive rearing of poultry or pigs with more 
than: 

a) 40,000 places for poultry; 
b) 2,000 places for production pigs (over 30 kg); or 

c) 750 places for sows. 

16. Quarries and opencast mining where the surface of the site ex- 
ceeds 25 hectares, or peat extraction, where the surface of the site 
exceeds 150 hectares. 

17. Construction of overhead electrical power lines with a voltage of 
220 kV or more and a length of more than 15 km. 

18. Installations for the storage of petroleum, petrochemical, or chemi- 
cal products with a capacity of 200,000 tons or more. 

19. Other activities: 
- Plants for the pretreatment (operations such as washing, bleaching, 

mercerization) or dyeing of fibres or textiles where the treatment capac- 
ity exceeds 10 tons per day; 

- Plants for the tanning of hides and skins where the treatment capac- 
ity exceeds 12 tons of finished products per day; 

- a) Slaughterhouses with a carcass production capacity greater than 
50 tons per day; 
b) Treatment and processing intended for the production of food 

products from: 
(i) Animal raw materials (other than milk) with a finished 

product production capacity greater than 75 tons per day; 

(ii) Vegetable raw materials with a finished product production 
capacity greater than 300 tons per day (average value on a 
quarterly basis); 

c) Treatment and processing of milk, the quantity of milk received 
being greater than 200 tons per day (average value on an annual basis); 

- Installations for the disposal or recycling of animal carcasses and 
animal waste with a treatment capacity exceeding 10 tons per day; 
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13. Barrages et autres installations destinées à retenir les eaux ou à 
les stocker de façon permanente lorsque le nouveau volume d’eau ou un 
volume supplémentaire d’eau à retenir ou à stocker dépasse 10 millions 
de mètres tubes. 

14. Canalisations pour le transport de gaz, de pétrole ou de produits 
chimiques, d’un diamètre supérieur à 800 millimètres et d’une longueur 
supérieure à 40 kilomètres. 

15. Installations destinées à l’élevage intensif de volailles ou de porcs 
disposant de plus de: 

a) 40 000 emplacements pour la volaille; 
b) 2 000 emplacements pour porcs de production (de plus de 30 kg); 

ou 
c) 750 emplacements pour truies. 

16. Carrières et exploitations minières à cie1 ouvert lorsque la surface 
du site dépasse 25 hectares ou, pour les tourbières, 150 hectares. 

17. Construction de lignes aériennes de transport d’énergie électrique 
d’une tension de 220 kilovolts ou plus et d’une longueur supérieure à 15 
kilomètres. 

18. Installations de stockage de pétrole, de produits pétrochimiques 
ou de produits chimiques, d’une capacité de 200 000 tonnes ou plus. 

19. Autres activités: 
- Installations destinées au prétraitement (opérations de lavage, blan- 

chiment, mercerisage) ou à la teinture de fibres ou de textiles dont la 
capacité de traitement est supérieure à 10 tonnes par jour; 

- Installations destinées au tannage des peaux, lorsque la capacité de 
traitement est supérieure à 12 tonnes de produits finis par jour; 

- a) Abattoirs d’une capacité de production de carcasses supérieure 
à 50 tonnes par jour; 
b) Traitement et transformation destinés à la fabrication de produits 

alimentaires à partir de: 
i) Matières premières animales (autres que le Kt), d’une capa- 

cité de production de produits finis supérieure à 75 tonnes 
par jour; 

ii) Matières premières végétales, d’une capacité de production 
de produits finis supérieure à 300 tonnes par jour (valeur 
moyenne sur une base trimestrielle); 

c) Traitement et transformation du lait, la quantité de lait reçue 
étant supérieure à 200 tonnes par jour (valeur moyenne sur une base 
annuelle); 

- Installations destinées à I’élimination ou au recyclage de carcasses 
et de déchets d’animaux d’une capacité de traitement supérieure à 10 
tonnes par jour; 
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- Installations for the surface treatment of substances, objects or 
products using organic solvents, in particular for dressing, printing, coat- 
ing, degreasing, waterproofing, sizing, painting, cleaning or impregnat- 
ing, with a consumption capacity of more than 150 kg per hour or more 
than 200 tons per year; 

- Installations for the production of carbon (hard-burnt coal) or elec- 
trographite by means of incineration or graphitization. 

20. Any activity not covered by paragraphs 1-19 above where public 
participation is provided for under an environmental impact assessment 
procedure in accordance with national legislation. 

21. The provision of article 6, paragraph 1 a) of this Convention, does 
not apply to any of the above projects undertaken exclusively or mainly 
for research, development and testing of new methods or products for 
less than two years unless they would be likely to cause a significant 
adverse effect on environment or health. 

22. Any change to or extension of activities, where such a change or 
extension in itself meets the criteria/thresholds set out in this annex, 
shall be subject to article 6, paragraph 1 a) of this Convention. Any other 
change or extension of activities shall be subject to article 6, paragraph 
1 (b) of this Convention. 

Annex 11 

Arbitration 

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant 
to article 16, paragraph 2, of this Convention, a party or parties shall 
notify the secretariat of the subject matter of arbitration and indicate, in 
particular, the articles of this Convention whose interpretation or appli- 
cation is at issue. The secretariat shall forward the information received 
to al1 Parties to this Convention. 

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the 
claimant party or parties and the other party or parties to the dispute 
shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall des- 
ignate by common agreement the third arbitrator, who shall be the presi- 
dent of the arbitral tribunal. The latter shall not be a national of one of 
the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in 
the territory of one of these parties, nor be employed by any of them, 
nor have dealt with the case in any other capacity. 
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- Installations destinées au traitement de surface de matières, d’objets 
ou de produits, et ayant retours à l’utilisation de solvants organiques, 
notamment pour les opérations d’apprêt, d’impression, de revêtement, de 
dégraissage, d’imperméabilisation, de collage, de peinture, de nettoyage 
ou d’imprégnation, d’une capacité de consommation de solvent de plus 
de 150 kilogrammes par heure ou de plus de 200 tonnes par an; 

- Installations destinées à la fabrication de carbone (charbon dur) ou 
d’électrographite par combustion ou graphitisation. 

20. Toute activité non visée aux paragraphes 1 à 19 ci-dessus pour 
laquelle la participation du public est prévue dans le cadre d’une procé- 
dure d’évaluation de l’impact sur l’environnement conformément à la 
Iégislation nationale. 

21. Les dispositions du paragraphe 1 a) de l’article 6 de la présente 
Convention ne s’appliquent à aucune des activités mentionuées ci-dessus 
qui sont entreprises exclusivement ou essentiellement pour rechercher, 
mettre au point et expérimenter de nouvelles méthodes ou de nouveaux 
produits et ne doivent pas durer plus de deux ans à moins qu’elles ne 
risquent d’avoir un effet préjudiciable important sur l’environnement ou 
la santé. 

22. Toute modification ou extension des activités qui répond en elle- 
même aux critères ou aux seuils énoncés dans la présente annexe est 
régie par le paragraphe 1 a) de I’article 6 de la présente Convention. 
Toute autre modification ou extension d’activités relève du paragraphe 1 
b) de l’article 6 de la présente Convention. 

Annexe Il 

Arbitrage 

1. Dans le cas d’un différend soumis à l’arbitrage en vertu du para- 
graphe 2 de l’article 16 de la présente Convention, une partie (ou les 
uarties) notifie(nt) au secrétariat l’obiet de I’arbitraae et indiaue(nt). en 
particuher, les ~articles de la présente Convention dolt l’interpktation ou 
l’application est en cause. Le secrétariat transmet les informations reçues 
à toutes les Parties à la présente Convention. 

2. Le tribunal arbitral est composé de trois membres. La (ou les) par- 
tic(s) requérante(s) et I’autre (ou les autres) partie(s) au différend nom- 
ment un arbitre et les deux arbitres ainsi nommés désignent d’un com- 
mun accord le troisième arbitre qui est le président du tribunal arbitral. 
Ce demier ne doit pas être ressortissant de l’une des parties au différend 
ni avoir sa résidence habituelle sur le territoire de I’une de ces parties, 
ni être au service de I’une d’elles, ni s’être déjà occupé de Paffaire a 
quelque autre titre que ce soit. 
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3. If the president of thè arbitral tribunal has not been designated 
within two months of the appointment of the second arbitrator, the 
Executive Secretary of the Economie Commission for Europe shall, at 
the request of either party to the dispute, designate the president within 
a further two-month period. 

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator 
within two months of the receipt of the request, the other party may so 
inform the Executive Secretary of the Economie Commission for Eu- 
rope, who shall designate the president of the arbitral tribunal within a 
further two-month period. Upon designation, the president of the arbi- 
tral tribunal shall request the party wbich has not appointed an arbitra- 
tor to do so within two months. If it fails to do so within that period, the 
president shall so inform the Executive Secretary of the Economie Com- 
mission for Europe, who shall malce tbis appointment within a further 
two-month period. 

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with 
intemational law and the provisions of this Convention. 

6. Any arbitral tribunal constituted onder the provisions set out in this 
annex shall draw up its own rules of procedure. 

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on 
substance, shall be taken by majority vote of its members. 

8. The tribunal may take al1 appropriate measures to establish the 
facts. 

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral 
tribunal and, in particular, using al1 means at their disposal, shall: 

a) Provide it with al1 relevant documents, facilities and information; 

b) Enable it, where necessaty, to call witnesses or experts and receive 
their evidente. 

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of 
any information that they receive in confidence during the proceedings 
of the arbitral tribunal. 

ll. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, rec- 
ommend interim measures of protection. 

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbi- 
tral tribunal or fails to defend its case, tbe other party may request the 
tribunal to continue the proceedings and to render its final decision. 
Absente of a party or failure of a party to defend its case shall not con- 
stitute a bar to the proceedings. 

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims aris- 
ing directly out of the subject matter of the dispute. 

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the 
particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, includ- 
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3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxième arbi- 
tre, le président du tribunal arbitral n’a pas été désigné, le Secrétaire exé- 
cutif de la Commission économique pour I’Europe procède, à la de- 
mande de I’une des parties au différend, à sa désignation dans un 
nouveau délai de deux mois. 

4. Si, dans un délai de deux mois à compter de la réception de la 
demande, l’une des parties au différend ne procède pas à la nomination 
d’un arbitre, l’autre partie peut en informer le Secrétaire exécutif de la 
Commission économique pour l’Europe, qui désigne le président du tri- 
bunal arbitral dans un nouveau délai de deux mois. Dès sa désignation, 
le président du tribunal arbitral demande à la partie qui n’a pas nommé 
d’arbitre de le faire dans un délai de deux mok. Si elle ne le fait pas 
dans ce délai, le président en informe le Secrétaire exécutif de la Com- 
mission économique pour l’Europe, qui procède à cette nomination dans 
un nouveau délai de deux mois. 

5. Le tribunal rend sa sentence conformément au droit international 
et aux dispositions de la présente Convention. 

6. Tout tribunal arbitral constitué en application des dispositions de la 
présente annexe arrête lui-même sa procédure. 

7. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de procé- 
dure que sur le fond, sont prises à la majorité de ses membres. 

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures voulues pour établir les 
faits. 

9. Les parties au différend facilitent la tâche du tribunal arbitral et, en 
particulier, par tous les moyens à leur dïsposition: 

a) Lui foumissent tous les documents, facilités et renseignements 
pertinents; 

b) Lui permettent, si cela est nécessaire, de citer et d’entendre des 
témoins ou des experts. 

10. Les parties et les arbitres protègent le secret de tout renseigne- 
ment qu’ils reçoivent à titre confidentie1 pendant la procédure d’arbi- 
trage. 

ll. Le tribunal arbitral peut, à la demande de l’une des parties, 
recommander des mesures conservatoires. 

12. Si l’une des parties au différend ne se présente pas devant le tri- 
bunal arbitral ou ne fait pas valoir ses moyens, I’autre partie peut deman- 
der au tribunal de poursuivre la procédure et de rendre sa sentence défi- 
nitive. Le fait pour une partie de ne pas se présenter ou de ne pas faire 
valoir ses moyens ne fait pas obstacle au déroulement de la procédure. 

13. Le tribunal arbitral peut connaître et décider des demandes recon- 
ventionnelles directement liées à l’objet du différend. 

14. À moins que le tribunal arbitral n’en décide autrement en raison 
des circonstances particulières de l’affaire’ les frais du tribunal, y com- 
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ing the remuneration of its members, shall be bome by the parties to the 
dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of al1 its 
expenses, and shall fumish a final statement thereof to the parties. 

15. Any Party to this Convention which has an interest of a legal 
nature in the subject matter of the dispute, and which may be affected 
by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the con- 
sent of the tribunal. 

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of 
the date on which it is established, unless it finds it necessary to extend 
the time limit for a period which should not exceed five months. 

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a 
statement of reasons. It shall be final and binding upon al1 parties to the 
dispute. The award wil1 be transmitted by the arbitral tribunal to the par- 
ties to the dispute and to the secretariat. The secretariat wil1 forward the 
information received to al1 Parties to this Convention. 

18. Any dispute which may arise between the parties conceming the 
interpretation or execution of the award may be submitted by either 
party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter can- 
not be seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in 
the same marmer as the first. 
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pris la rémunération de ses membres, sont support& à parts égales par 
les parties au différend. Le tribunal tient un relevé de tous ses frak et en 
fournit un état final aux parties. 

15. Toute Partie à la présente Convention qui a, en ce qui conceme 
I’objet du différend, un intérêt d’ordre jurídique susceptible d’être af- 
fecté par la décision rendue dans l’affaire peut intervenir dans la procé- 
dure, avec l’accord du tribunal. 

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mok qui sui- 
vent la date à laquelle il a été constitué, à moins qu’il ne juge nécessaire 
de prolonger ce délai d’une durée qui ne devrait pas excéder cinq mois. 

17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d’un exposé des 
motifs. Elle est définitive et obligatoire pour toutes les parties au diffé- 
rend. Le tribunal arbitral la communique aux parties au différend et au 
secrétariat. %e demier transmet les informations reçues à toutes les Par- 
ties à la présente Convention. 

18. Tout différend entre les parties au sujet de l’interprétation ou de 
l’exécution de la sentence peut être soumis par l’une des parties au tri- 
bunal arbitral qui a rendu ladite sentence ou, si ce demier ne peut en être 
saisi, à un autre tribunal constitué à eet effet de la même manière que le 
premier. 
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D. PARLEMENT 

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed- 
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag 
kan worden gebonden. 

E. BEKRACHTIGING 

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag is voor- 
zien in artikel 19, eerste lid. 

G. INWERKINGTREDING 

De bepalingen van Verdrag en bijlagen zullen ingevolge artikel 20, 
eerste !id, juncto artikel 13, in werking treden op de negentigste dag na 
de datum van nederlegging van de zestiende akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goed&:+& of toetreding. 

1. GEGEVENS 

De tekst van het onderhavige Verdrag is op 25 juni 1998 te Aarhus 
(Denemarken) aangenomen. Het Verdrag is op die datum voor onderte- 
kening opengesteld. 

Van het op 7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen Verdrag 
inzake de internationale burgerluchtvaart, naar welk Verdrag in de noten 
van Bijlage 1 bij het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en 
vertaling geplaatst in Stb. H 165; zie ook, laatstelijk, Trb. 1996, 32. 

De Organisatie van de Verenigde Naties, naar welke Organisatie onder 
meer wordt verwezen in artikel 10, vierde lid, van het onderhavige Ver- 
drag, is opgericht bij het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand 
gekomen Handvest van de Verenigde Naties. Van dat Handvest zijn de 
gewijzigde Engelse en Franse tekst geplaatst in Trb. 1979, 37 en is de 
herziene vertaling geplaatst in Trb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk, 
Trb. 1998, 145. 

Het Internationale Gerechtshof van de Verenigde Naties, naar welk 
Hof onder meer in artikel 16 van het onderhavige-Verdrag wordt verwe- 
zen. is ineesteld bii artikel 7 van het hierboveneenoemde Handvest. Van 
het evene&s op 26 juni 1945 te San FranciscoY tot stand gekomen Sta- 
tuut van het Internationale Gerechtshof zijn de Engelse en de Franse 
tekst geplaatst in Trb. 1971, 55 en de herziene vertaling in Trb. 1987, 
114; zie ook Trb. 1997, 106. 

De Internationale Organisatie voor Atoomenergie (IAEA), naar welke 
Organisatie in artikel 10, vierde lid, van het onderhavige Verdrag wordt 
verwezen, is opgericht bij het op 26 oktober 1956 te New York tot stand 
gekomen Statuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie 
(IAEA), waarvan tekst en vertaling zijn geplaatst in Trb. 1957, 50; zie 
ook, laatstelijk, Trb. 1990, 51. 
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Van de op 15 november 1975 te Genève tot stand gekomen Europese 
Overeenkomst inzake internationale hoofdverkeerswegen, naar welke 
Overeenkomst in de noten van Bijlage 1 bij het onderhavige Verdrag 
wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1979, 78; zie 
ook, laatstelijk, Trb. 1997, 290. 

Van het op 25 februari 1991 te Espoo tot stand gekomen Verdrag 
inzake milieu-effectrapportage in grensoverschrijdend verband, met Aan- 
hangsels, naar welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Ver- 
drag wordt verwezen, zijn de Engelse en de Franse tekst geplaatst in 
Trb. 1991, 104 en de vertaling in Trb. 1991, 174; zie ook, laatstelijk, 
Trb. 1997, 298. 

Van het op 17 maart 1992 te Helsinki tot stand gekomen Verdrag 
inzake de grensoverschrijdende gevolgen van industriële ongevallen, 
naar welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt 
verwezen, zijn de Engelse en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1992, 143 
en de vertaling in Trb. 1994, 50. 

Van het op 17 maart 1992-te Helsinki tot stand gekomen Verdrag 
inzake de bescherming en het gebruik van grensoverschrijdende water- 
lopen en internationale meren, naar welk Verdrag in de preambule tot het 
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse en de Franse 
tekst, alsmede de vertaling geplaatst in Trb. 1992, 199; zie ook, laatste- 
lijk, Trb. 1996, 299. 

Uitgegeven de eenendertigste december 1998. 

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i., 

EVELINE HERFKENS 
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